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СОЛОМУ В ЗОЛОТО

О

ДНАЖДЫ давным-давно, во времена, когда еще не было страховых компаний и социальной защиты, жил мельник вместе со своей дочерью Деллой, и были они живы и даже вполне счастливы, пока их мельница не сгорела.
Внезапно у них не осталось ничего, кроме одежды, что была на них, — ни денег, ни способа их заработать, ни возможности вообще когда-либо заиметь деньги, если только, конечно, им не удастся придумать какой-нибудь план.
Мельник был хорошим мельником и очень хорошим отцом, но вот планирование у него шло из рук вон плохо.
А поэтому план его заключался в следующем: они сядут у дороги и станут ждать, пока мимо не проедет какой-нибудь богатей. Тогда мельник возвестит, что его дочь умеет прясть золото из соломы и за три золотые монеты она — лично для вас! — перепрядет в золото целый сеновал. Если богатеи заинтересуются, а мельник особо указал, что ничего другого им не останется, то он сообщит, что магия работает только при лунном свете. «Ее нужно оставить одну, совсем одну, — скажет он. — Всю ночь напролет. А к рассвету вся солома превратится в золото».
— Не понимаю я такого плана, ​— сказала Делла. — Пряду я не очень хорошо. Даже шерсть. И понятия не имею, каким образом...
— Нет-нет, — прервал ее мельник. — Ты не понимаешь
— Не понимаю чего? — вздохнула Делла.
— Слушай, — сказал отец. — Вообще-то план заключается в том, что ночью мы с тобой сбежим, прихватив три золотые монеты.
— Это же нечестно, — заметила девушка.
— Ну да, — согласился ее отец. — Но на эти монеты мы отстроим мельницу заново. А как только снова начнем работать, то будем экономить деньги, пока не расплатимся с людьми, которых мы одурачим.
Делле план не понравился, но, кроме жизни на мельнице, она больше ничего не видела и не знала. Поэтому согласилась.
Итак, сидели они на обочине дороги, и первый богатей, который проехал мимо них, оказался самым богатым человеком в стране, а именно королем.
— О нет! — сказала Делла, увидав на карете королевский герб. — Может быть, подождем еще?..
Но если мельник составлял планы из рук вон плохо, то менять их не умел абсолютно. Он выскочил на середину дороги и закричал:

— Моя дочь может напрясть золото из соломы! Дайте нам три золотые монеты, и она целый сеновал превратит в золото!
Король приказал кучеру остановить лошадей.
— Ты, — сказал он, выглядывая из кареты, — и ты. Вы оба подойдите ко мне.
Король смотрелся очень важно в одежде из красного бархата и парчи, шитой золотыми нитями. Колец у него было больше, чем пальцев, а на голове элегантно громоздился темный парик, кудри которого красиво вились вокруг его бледного лица. К носу король прижимал шелковый платок, потому что от Деллы и ее отца пахло гарью и дымом сгоревшей мельницы. — О чем это ты тут говорил?
У мельника не было уверенности в том, что означает вопрос короля. То ли тот заинтересовался и нужно объяснять про лунный свет и одиночество, то ли король туговат на ухо и не расслышал первую часть речи. Мельник решил повторить все сначала.
— Моя дочь может напрясть золото из соломы. За три монеты она готова превратить для вас в золото целый сеновал.
— Если она такая талантливая, — спросил король, — почему же вы оба одеты в вонючие лохмотья?
— Ах, — сказал мельник. — Н-ну... Вообще-то он собирался объяснять про лунный свет и одиночество и теперь не знал, что сказать.
— Почему мы одеты в лохмотья? — переспросил он. — Хороший вопрос... просто великолепный вопрос.
Король высморкался и бросил платок в дорожную грязь, поскольку не пользовался грязными платками. Он задумался и вытащил новый.
— Наша мельница сгорела, — пояснила Делла.
— Да, — поддакнул мельник. — Включая прялку. И солому.
— Хм-м, — произнес король. — Хорошо. Можете идти следом за каретой в замок. Я дам вам три золотые монеты, прялку и солому.
Он выбросил второй носовой платок, даже не воспользовавшись им, и махнул кучеру, чтобы ехал дальше.
Мельник подтолкнул дочь, и они пошли по дороге следом за каретой.
— Видишь, — сказал мельник. — Говорил тебе, что все получится.
— Да, — ответила Делла. — Говорил.
Но она все равно тревожилась.
И правильно делала. Потому что, как только они очутились в замке, план затрещал по швам.
Король настоял, чтобы Делла пряла в замке, а не в амбаре.
— Но, — запротестовал мельник, — ей нужно колдовать ночью, при свете луны.
— Отлично, — ответил король. — В комнатах на втором этаже много окон. Света будет достаточно.
Мельник поперхнулся. Со второго этажа будет гораздо сложнее умыкнуть дочь. Он сделал еще одну попытку:
— Но если кто-нибудь нарушит ее одиночество во время колдовства, магия повернет вспять и все золото превратится обратно в солому.
— Мы запрем ее, чтобы никто не смог проникнуть к ней в комнату, — ответил король.
Делла подтолкнула отца локтем, пока мельник не ляпнул еще чего-нибудь.
— И разумеется, — сказал король, — если она не сумеет превратить солому в золото, я велю отрубить ей голову.
А слугам он сказал:
— Заприте этого человека на всю ночь, чтобы он не попытался сбежать.
А когда два самых рослых лакея подхватили мельника под руки, король сказал ему:
— Возвращайся завтра, и я дам тебе либо три золотые монеты, либо голову твоей дочери.
— Но... но... — запричитал мельник, но прежде чем он придумал, что сказать, его выволокли из комнаты.
Впервые в жизни Делла осталась одна.
Король велел проводить ее в комнату — такую большую, что там спокойно разместилась бы вся их мельница. Слуги принесли прялку, а затем кипу за кипой, кипу за кипой, кипу за кипой принялись таскать солому, пока не забили ею всю комнату, оставив небольшое пространство вокруг прялки.
Как же мне теперь выпутаться? — подумала Делла. Она надеялась выскользнуть из комнаты, пока слуги готовили ее к ночной работе, но за ней все время кто-нибудь да приглядывал. Когда королевская стража заперла двери, девушка попыталась вскрыть замок шпилькой для волос, как обычно поступают героини в сказках и книжках, но в результате своих трудов она получила только погнутую шпильку. Она не могла даже вылезти из окна: они было слишком узкие, чтобы протиснуться, да к тому же очень высоко расположены над землей. Но даже если она сумеет сбежать, что станется с ее отцом?
Делла пнула прялку, ей стало чуть-чуть легче, но ненамного и ненадолго.
Слуги не оставили даже еды, а в комнате становилось все темнее и темнее, и вскоре только лунный свет просачивался через окна ее темницы. Делла добавила обед к списку того, что она пропустила сегодня.
Когда сидишь на твердом полу, меньше всего на свете хочется плакать, но именно этим она сейчас занималась.
Спустя некоторое время — спустя вообще-то очень долгое время — Делла вытерла рукавом глаза и нос, потому что платка у нее не было, ни шелкового, никакого. Ей послышалось осторожное покашливание в углу, а краем глаза девушка заметила, как ктото протягивает ей носовой платок.
Не поворачиваясь, Делла постаралась придумать нужные слова.
— Видите ли, — начала она, — такой плач входит в процесс колдовства... Слезы... слезы, они смачивают прялку... но магия работает, только если я абсолютно одна в комнате, а раз вы подсматриваете за мной, я не начну колдовать, пока...
Тут она повернулась и замолчала на середине торопливого объяснения.
Она-то ждала короля или слугу, а вместо них возле нее на корточках сидел молодой человек, который совершенно определенно и человеком-то не был. А был он эльфом. Высокий и стройный, с заостренными ушами, он слушал очень внимательно, но несколько недоуменно.
— Ты столько чуши нагородила, — сказал он девушке, а потом улыбнулся, и Делла увидела, что по-своему, на странный, ненашенский манер, он очень красив. — Но меня восхищает твоя сообразительность.
— Кто ты такой? — выдохнула Делла в изумлении. — Чего тебе нужно? Как ты попал сюда?
Юный эльф помолчал мгновение, размышляя, затем дал ответы в том же порядке, в котором задавались вопросы:
— Румпельштильцкин. Я услышал, как ты плачешь, и пришел выяснить, что случилось. Проходы между частями.
— Что? — переспросила девушка.
— Румпельштильцкин, — сказал эльф громче. — Услышал, как ты плачешь, и...
— Да нет, — перебила его Делла. — Что там про... проходы?!
Румпельштильцкин кивнул.
— Мир людей и мир магии существуют бок о бок, — он проиллюстрировал высказывание, разведя руки и растопырив длинные тонкие пальцы, а затем сложил ладони и переплел пальцы. — Так что мы занимаем свободное от вас пространство...
Он скептически посмотрел на слушательницу, как будто подозревал, что она ничего не поймет, а она взяла да все поняла.
— ...и наоборот.
— О! — промолвила Делла. — Так ты услышал, как я плачу, из своего мира?
— Ну, — ласково сказал юный эльф, — ты плакала очень громко.
Делла все-таки взяла предложенный платок и вытерла нос. Она предпочла бы высморкаться, но это было бы слишком шумно и невежливо.
— Обычно я не плачу. Знаю, что это глупо, и ничему не помогает, и непривлекательно, и...
— А я услышал, — сказал Румпельштильцкин. — И пришел посмотреть, в чем дело. Так что порой слезы помогают.
Он встал и огляделся по сторонам.
— Замок, — сказал он так, будто раньше и не заметил, где находится. — Несмотря на солому.
Он посмотрел на Деллу.
— Непохоже, чтобы ты жила в замке.
— Я и не живу, — призналась девушка. — Я живу на мельнице. Только наша мельница сгорела дотла. А отец сказал королю, что я могла бы превратить солому в золото, чтобы мы получили немного золота от короля и выстроили бы мельницу заново, а король запер моего отца в тюрьме, а меня здесь, и мне придется перепрясть всю эту солому в золото за одну ночь, или мне отрубят голову.
Она произвела на Румпельштильцкина впечатление.
— Ты умеешь превращать солому в золото?
— Нет.
— Тогда, — заметил эльф, — я думаю, что план с изъяном.
— Вот поэтому я и плакала, — Делла подперла подбородок кулачками.
— Ты же не собираешься снова плакать? — встревожился Румпельштильцкин.
— Нет, — ответила Делла. — Можешь возвращаться туда, откуда ты там родом. Больше я тебя не побеспокою.
Но юный эльф остался на месте.
Через некоторое время он сказал:
— Ты меня не беспокоишь. Просто мне хотелось бы помочь тебе.
Очень печально он говорил, но искренне. Это Делла могла сказать, даже не поднимая головы и не глядя на гостя. Беспомощно, зато искренне.
— По-моему, очень мило, — продолжал эльф, — что вы собирались вернуть потом деньги, хотя даже не получили их. Но я никогда не слышал, чтобы кто-то прял золото из соломы. Я не знаю, с чего начать.
— Да все в порядке, — успокоила его Делла. — Может быть, лишиться головы гораздо лучше, чем умереть с голоду.
Спустя еще некоторое время Румпельштильцкин сказал:
— Но у меня есть другой план. Делла взглянула на него.
— Можно выбросить всю солому в окно, а я затем натаскаю из своего мира кучу золота, если только оно не должно быть в виде пряжи.
— Думаю, королю все равно, в каком виде будет золото, едва ли он станет жаловаться. Но ты действительно хочешь помочь мне?
Румпельштильцкин кивнул.
— В обмен.
— В обмен на что? — уточнила Делла.
— А что у тебя есть?
Делла раскинула мозгами. Мельница сгорела. Все, что у нее имелось, — это одежда, которая была на ней, когда начался пожар, — одно из лучших платьев, к воротнику которого в качестве украшения было пришито мамино обручальное кольцо.
— У меня есть золотое кольцо, оно принадлежало моей матери, а она отдала мне его перед смертью. — Делла порвала нитки и протянула кольцо эльфу.
Румпельштильцкин посмотрел на кольцо, на Деллу, опять на кольцо, опять на Деллу.
— Ты хочешь, чтобы я поменял солому на полную комнату золота, а в обмен предлагаешь одно золотое кольцо?
Делла почувствовала, как щеки у нее наливаются жаром от стыда.
— Прости, пожалуйста, — сказала она. — Я не подумала...
— Нет-нет! — воскликнул эльф. — Я не то хотел сказать...
Девушка поняла, как он расстроен, что заставил ее стыдиться.
— Кольцо подойдет.
И она вручила ему кольцо, даже если он собирался взять его и не вернуться с золотом вместо соломы. Хуже, чем сейчас, ей все равно уже не будет.
Но эльф не убежал. Он исчезал (в проход между частями, как он продолжал утверждать), а потом возвращался с золотыми кубками, золотыми монетами и золотыми украшениями и каждый раз уверял, что все обойдется и король не отрубит ей голову. А Делла все выбрасывала и выбрасывала солому из окна, пока не поняла, что слышит королевский голос по другую сторону двери.
— Уже рассвет. Отоприте замок.
Делла выбросила последнюю охапку, а когда повернулась, Румпельштильцкин пропал, а в дверях стоял король, помаргивая от удивления.
— Отличная работа, — сказал король, вынюхав понюшку табаку. — Должен отметить, отличная работа.
— Благодарю вас, сир, — вежливо ответила Делла, делая реверанс. — И если вы не возражаете...
Прежде чем она успела закончить фразу, король жестом велел одному из своих пажей подать кошелек. Он вынул три золотые монеты и одну за другой уронил в ладонь девушки.
— Благодарю вас, сир, — еще вежливее сказала Делла, снова делая реверанс. — Я...
— Собственно, — сказал король, — работа проделана настолько великолепная, что мы думаем, что наймем тебя еще на одну ночь.
— О-о... но...
Король жестом подозвал другого пажа.
— Вымыть ее, — приказал он. — Накормить. Развлекать до ночи.
Он опять посмотрел по сторонам.
— Отлично, — повторил он.
А вот Делле было совсем невесело.
Слуги одели девушку в самые дорогие платья, каких она никогда не видела. Для нее закатили настоящий пир с самыми вкусными и изысканными яствами, какие ей доводилось пробовать, и подавали еду на
серебряных блюдах. И весь день музыканты играли ей на лютнях и пели песни в ее честь. И ей расчесали волосы, пока они не стали струиться как шелк. И сделали девушке маникюр, и вообще вели себя очень дружелюбно. Но когда наступил вечер, ее заперли в комнате размером больше первой и наполненной — если не считать крошечного пятачка вокруг прялки — соломой.
Делла уселась на пол. Что ж, подумала она. Если не считать угроз отрубить мне голову, день в целом прошел очень мило. Потом она попыталась сказать себе, что ей еще здорово повезло, ей выпал такой чудесный день, но почему-то она не чувствовала себя везучей. Румпельштильцкин принес столько золота, и вот она все там же, с чего начались ее напасти. С его стороны было очень мило предложить помощь, но ничего не получилось. Делла закрыла лицо ладонями и горько вздохнула.
А когда почувствовала легкое прикосновение к руке, подняла голову.
— Я не плакала, — заметила она.
— Нет, — ответил Румпелыитильцкин, — но на этот раз я искал тебя.
Он прошелся по комнате, по крайней мере по той части комнаты, которая не была забита соломой.
— Еще больше соломы надо превратить в золото, — подытожил эльф. — И король пообещал отрубить тебе голову?
Делла кивнула.
· Он хоть заплатил за первую партию?

Делла показала на раскрытой ладони три золотые монеты, которые дал ей король.
— Какая сделка! — Румпельштильцкин присел рядом с ней на корточки. — Предложи их мне, и я принесу еще золота.
— Предложить тебе три золотые монеты за полную комнату золота? — не поверила своим ушам Делла. — Кольцо по крайней мере ценно воспоминаниями.
Румпельштильцкин только улыбнулся ей.
— Предложи их мне, — повторил он. Делла протянула ему монеты.
А затем, как и в предыдущую ночь, Румпельштильцкин таскал золото между мирами, а Делла выбрасывала солому в окно. Но на этот раз девушка знала, что король будет доволен, поэтому она не тревожилась, и они вместе с эльфом разговаривали и смеялись, как будто были старыми друзьями.
К тому времени как на рассвете вернулся король, солома исчезла, а комната была полна золота.
— Спасибо тебе, — прошептала Делла, услышав, как поворачивается в замке ключ.
Румпельштильцкин поклонился и исчез. Дверь распахнулась настежь.
— Отличная работа! — воскликнул король. — Воистину это подлинное волшебство!
— Да, — сказала Делла. — А теперь мне нужно идти, отец начнет волно...
— Чушь, — отрезал король. — С твоим отцом все в порядке. Мы отлично поладили. Я настаиваю, чтобы ты осталась.
— Осталась? — повторила Делла.
— Конечно. Девушка с такими способностями станет отличной королевой.
— Королевой? — пролепетала Делла. Король величаво кивнул.
— Напряди еще одну комнату золота, и будем рассматривать его как твое приданое. И завтра же я женюсь на тебе.
— Ух ты! — воскликнула Делла. Король жестом подозвал слуг.
— Одеть ее в шелка и драгоценности, — приказал он. — Накормите ее яствами, приготовленными для меня. И до вечера обращайтесь с ней как с королевой.
— Но... — начала Делла. — Но... Король поцеловал ей руку и вышел из комнаты.
Слуги одели девушку в богатые платья, которых она никогда не видела. Одежда была расшита жемчугами и драгоценными камнями, а еще больше украшений надели на шею и пальцы Деллы. И пир закатили еще богаче, такой вкусной и изысканной еды девушке никогда в жизни не приходилось пробовать, подавали на блюдах из слоновой кости, а ножи, вилки и ложки были сделаны из золота. И Делле так расчесали волосы, что они засияли как золото, а еще сделали педикюр и обращались со всевозможным уважением. Но когда пришел вечер, ее заперли в огромном зале, заполненном, кроме крохотного пятачка вокруг прялки, соломой.
— Румпельштильцкин! — позвала Делла. — Если есть время, когда я в тебе нуждаюсь, оно наступило сейчас.
Перед ней появился юный прекрасный лесной эльф. Он поклонился точно так же, как поклонился утром перед уходом, как будто весь день только и ждал, чтобы вернуться к Делле.
— На этот раз, — сказала девушка, — мне есть что тебе предложить.
Она вынула из ушей рубиновые серьги и сказала:
— Я придумала способ. Я скажу королю, что законы волшебства запрещают мне колдовать одному и тому же человеку более трех раз. Три — магическое число, сам знаешь.
Она сняла с шеи брильянтовое ожерелье, но Румпельштильцкин и не подумал прикасаться даже к серьгам.
— Что-то не так? — спросила девушка.
— Ты не можешь мне дать эти вещи, — сказал эльф. — Они не твои. Они принадлежат королю.
— О-о...
Делла показала ему кольца и драгоценные камни, которыми была расшита ее одежда, но Румпельштильцкин только качал головой.
— Король не заплатил тебе за вторую комнату золота?
— Нет, — сказала Делла. — Он предложил жениться на мне и сделать своей королевой.
— Ясно, — произнес Румпельштильцкин. — Сначала он говорит: «Напряди золота из соломы, или я отрублю тебе голову». Потом он говорит: «Напряди золота из соломы, и я женюсь на тебе». Человек умеет обращаться со словами. Неудивительно, что ты хочешь за него замуж.
— Это нечестно! — запротестовала девушка. — Не каждый день дочери мельника выпадает возможность выйти замуж за короля.
— Да, — негромко сказал Румпельштильцкин. — Могу себе представить.
Делла задрожала. А онато вообразила, что у нее появился шанс выпутаться из неприятностей, в которые она попала из-за отцовского плана.
— Мне нечего предложить тебе, — призналась она.
Перед тем как ответить, Румпельштильцкин долго смотрел на нее.
— Тогда, — произнес юный эльф, — я сделаю это задаром.
И опять они работали вместе, Румпельштильцкин носил золото из своего мира, а Делла выбрасывала солому в окно. Но если в первую ночь они трудились как проклятые, потому что не были уверены, можно ли обмануть короля, и если во вторую ночь они смеялись и шутили, потому что им нравилось быть друг с другом, то на третью ночь им нечего было друг другу сказать, и они работали молча и мрачно.
Выкинув в окно последнюю охапку соломы, Делла повернулась к юному эльфу, который три раза спас ей жизнь, и сказала:
— Румпельштильцкин, я...
Но он уже ушел в свой мир, оставив Деллу в одиночестве дожидаться прихода короля в серых предутренних сумерках.
Король обрадовался новой комнате золота, но когда Делла сообщила, что законы волшебства запрещают ей прясть золото для одного человека более трех раз, то весьма рассердился. Он сказал, что она его обманула, и собирался даже отрубить ей голову, но королевские советники сказали, что, поскольку уже объявлено о свадьбе, казнь — не самая удачная мысль.
И король женился на дочери мельника.
Король издал декрет, что, поскольку Делла теперь королева, ей нельзя делать самые обычные вещи, прясть, например. Этим он и объяснил, почему она больше не будет превращать солому в золото. Что до мельника — его провозгласили Старшим мельником королевства, и все остальные мельники вынуждены были платить ему налог, так что королевскому тестю тоже больше не надо было работать.
Но король постоянно и изнуряюще думал о золоте, которое Делла не напряла ему, и брак был несчастливым.
Прошло время, королева сообщила супругу, что ждет ребенка. Король был счастлив в ожидании наследника. Но когда ребенок появился на свет, оказалось, что это девочка, и король сказал, что девочка в наследницы не годится, и даже не навещал свою дочь.
— Назови ее как пожелаешь, — сказал король Делле. — Мне все равно.
Делла сидела в детской у окна и качала в колыбели свою безымянную дочь, а глаза ее наполнялись злыми слезами. Она стала смотреть в окно, чтобы слезы не капали на ребенка, потому что постановила: девочка не должна знать, что отец не любит ее.
— Она прекрасна, — негромко произнес голос рядом.
Делла оглянулась и увидела, как Румпельштильцкин осторожно прикасается к ладошке ребенка.
— Прекрасна, — повторил юный эльф. — Совсем как ты. Почему ты плачешь?
За целый год Делла ни разу не видела эльфа, с того самого утра в комнате, полной золота. Она хотела рассказать ему, как рада видеть его, как думала о его доброте каждый день своего замужества, но вместо этого выпалила, что король разочарован, потому что у нее родилась дочь, а не сын.
— Любой, у кого есть здравый смысл, гордился бы такой дочерью, — сказал эльф. — Может, соврешь королю, что, когда девочка подрастет, она сможет напрясть золота из соломы?
Он опустился на колени возле колыбели.
— Я вернусь, — пообещал Румпельштильцкин. — И принесу ей золота на три комнаты.
— Ты такой добрый, — ответила Делла. — Но уверена, муж любит дочь, просто ему нужно остановиться и подумать об этом.
 — Разве любовь — это вещь, о которой надо останавливаться и думать? — едва слышно спросил Румпельштильцкин.
— Я не то имела в виду! Я уверена, что король любит девочку, но просто не осознает этого... Может быть, мне сказать ему, что она заболела? Он станет беспокоиться за нее и увидит, какое она сокровище.
 — Но слуги скажут, что она не больна, — возразил Румпельштильцкин. — Лучше скажи ему, что старый, гадкий эльф хочет забрать ее, если только...
Он задумался, а Делла сказала:
— Ты не похож на гадкого старика. Румпельштильцкин улыбнулся, отчего
еще меньше стал напоминать старого или гадкого.
А Делла вдруг пожелала... Но то была опасная мысль.
— Мы скажем ему, что ты научил меня прясть золото из соломы, — предложила Делла. — А в награду я пообещала тебе сво его первенца. И единственный способ разорвать соглашение... — она вздохнула. — Что бы ты ни попросил от короля, это должно
быть легкое задание, иначе он никогда в жизни не сможет исполнить.
— Это точно, — согласился эльф. — А насколько легкое?
Делла все обдумала.               
— Пусть угадает твое имя!
— Да уж, вот что проще простого! — сказал Румпельштильпкин. — У меня не самое распространенное имя.
— Скажи ему, что даешь ему три дня, а потом заберешь ребенка. Уж за это время мы сможем организовать, чтобы кто-нибудь узнал твое имя.
Но все оказалось не так просто, как думала Делла.
Король был слишком занят совещаниями и приказами, что даже не спросил, а зачем, собственно, старому гадкому эльфу понадобилась его дочь. Зато засадил всех слуг в замке составлять список имен, какие они только могут придумать и вспомнить.
На следующий день, когда Румпельштильцкин появился в тронном зале, король зачитал все списки, начиная с Аарона и заканчивая Яковом.
Румпельштильцкин отрицательно качал головой на каждое имя, а потом сказал, что осталось два дня, а им ни за что не догадаться.
В тот день король должен был присутствовать при спуске на воду нового корабля, но он приказал всем советникам и ученым просмотреть хроники и исторические фолианты и выписать каждое имя, какое им попадется.
На следующий день Румпельштильцкин опять появился в тронном зале, и король зачитал все списки, начиная с Авессалома и заканчивая Януарием.
И опять Румпельштильцкин отрицательно качал головой на каждое имя, а потом сказал, что остался один день, а им ни за что не догадаться. Он начинал беспокоиться, что так оно и будет.
Король был приглашен на охоту в соседнее королевство, но перед отъездом выслал гонцов по округе — а вдруг они раскопают новое имя.
Слуги вернулись домой очень поздно, ночью и даже утром, но никто не знал новых имен. Делла решила, что сама назовет имя и будет надеяться, что король не спросит, откуда оно ей известно.
Наконец вернулся последний слуга.
— Хорошие новости, ваше величество, — сказал королеве гонец. — Я искал целый день и ничего не нашел, но, возвращаясь по лесу в замок, увидел эльфа, который угрожает нашей юной принцессе. К счастью, он меня не заметил. Мне повезло даже больше. Он отплясывал вокруг костра и пел: «Йо-хо, Румблескилцтин...»
— Прошу прощения, — перебила его Делла. — Румблескилцтин?
Слуга добросовестно повторил.
— Он пел: «Йо-хо, Румблескилцтин мое имя. Румблескилцтин, Румблескилцтин, Румблескилцтин. Король не знает, королева не знает, только я знаю имя, я — Румблескилцтин».
— Ничего себе песенка...
Делла давилась от хохота, представив, как полный достоинства, вежливый Румпельштильцкин выплясывает вокруг костра. Столько труда, а слуга все равно запомнил имя неправильно. Ну все равно, едва ли Румпельштильцкин станет жаловаться, что его имя не так произнесли.
— О да, — согласилась королева. — Тебе действительно сильно повезло. Мы благодарны тебе, я и король.
По крайней мере, Делла надеялась, что король будет благодарен.
В положенное время Румпельштильцкин появился в тронном зале, но король опаздывал, потому что еще не вернулся от королевского специалиста по изготовлению париков. Когда же он все-таки пришел, смеясь и весело беседуя со спутниками, он даже внешне волновался меньше, чем его посетитель.
— Мы выяснили вероятное имя, — сообщила Делла супругу.
— Хорошо, — ответил король, взбивая пальцами новый парик, который был значительно кудрявее, чем все прежние сто пятьдесят.
Посмотри на меня, яростно подумала Делла. Посмотри на свою дочь!
Но король вместо этого смотрел на свое отражение в зеркале. Он даже послал себе несколько воздушных поцелуев.
Покрепче прижав к себе дитя, Делла повернулась к Румпельштильцкину, который как раз смотрел на нее. Нельзя солому превратить в золото, сказала сама себе королева. Кое-что в жизни — это просто солома, а кое-что — золото. Просто нужно уметь отличать одно от другого.
Она прошла мимо короля, взяла юного лесного эльфа за руку, заглянула в его темные глаза и сказала:
— Забери нас с собой.
Румпельштильцкин обнял ее и шагнул, как всегда, в проход между мирами.
Разумеется, король разослал глашатаев объявить, что случилось. А что до Румпельштильцкина и Деллы, то они жили долго и счастливо. И именно Румпельштильцкин выбрал имя для маленькой королевской дочери. Он назвал ее Абигайл, что означает «папина радость».

ЛЯГУШОНОК

В

 ДАВНИЕ ВРЕМЕНА, когда принцы имели манеру уходить из дома в поисках своей судьбы, а старые морщинистые женщины оказывались ведьмами, принц по имени Сидней проходил мимо колодца, где старуха попросила его помочь набрать воды.
Ведра у старухи не было, и у Сиднея ведра не было. Но принц слышал много сказок о трех сыновьях, которые ехали себе по дороге и повстречали необычную старушку. Два старших сына всегда оказывались грубиянами и попадали в неприятности, а младший сын был неизменно вежлив, и потом старушка одаривала его подарками, которые помогали ему в поиске. Сидней был средним сыном, но всегда старался быть вежливым со всеми, даже когда ничего не искал.
Но пожилой даме его усилия показались недостаточными, и в следующее мгновение принц понял, что он — зеленый пучеглазый лягушонок, что доказывает: порой иметь ведро лучше, чем быть почтительным и вежливым.
— Так вот, отвратительная тварь! — заявила старуха, и это было совсем нечестно, потому что она же сама его таким сделала. — Быть тебе лягушонком, пока прекрасная принцесса не покормит тебя со своей тарелки и не уложит спать к себе на подушку.
Путешествовать верхом на коне гораздо быстрее, чем скакать, особенно если ноги твои длиной меньше фута. Сидней потратил несколько дней, чтобы отыскать ближайший замок, а когда он добрался туда, он даже не знал, кому этот замок принадлежит.
Когда смотришь из травы, все выглядит по-другому, но принц был уверен, что незнаком с людьми, которые здесь живут. Он надеялся, что среди них найдется и принцесса. Сидней пропрыгал через подъемный мост в пыльный внутренний двор. Там были лошади, собаки и цыплята. Люди там тоже были, но высоко-высоко. А еще там было много-много ног. И многие из них ходили так быстро, что принц подумал, что на него могут наступить. Колодец он отыскал, но на сегодня он был сыт колодцами по горло. Принц торопливо запрыгал к тихому и хорошо ухоженному садику.
В саду находился прекрасный пруд со свежей чистой водой и лилиями. Сидней прыгнул в него и почувствовал себя как в раю.
Пока что-то не ударило его по голове так, что он чуть было не утонул.
Отплевываясь, Сидней выплыл на поверхность в то самое мгновение, когда к пруду подбежала красивая девушка одних с ним лет.
— О нет! — воскликнула девушка. — Мой золотой шарик!
— Прошу прощения, — сказал Сидней. — Вы принцесса?
Девушка не ответила. Она упала на скамью возле пруда и расплакалась.
Сидней, который все равно плавал в пруду, опустил голову и увидел, что шар лежит в иле как раз под ним. Он подшлепал к берегу.
— Простите, пожалуйста, — повторил он. — Вы принцесса?
— Что за олух! — возмутилась девушка, не поднимая взгляда. — Разумеется, я принцесса. Я что не похожа на нее?
— О нет, что вы, очень похожи, — с воодушевлением признался Сидней. — Вы очень привлекательная принцесса. Думаю, мы с вами можем помочь друг другу.
— Не нужна мне твоя помощь, — сказала принцесса. — Мне нужен мой золотой шарик.
— Об этом я и говорю, — сказал Сидней.
Принцесса наконец-то соизволила посмотреть на него.
— Ты можешь достать мой шарик? — спросила она.
Принц кивнул.
— Ну так доставай!
— Хорошо, — сказал Сидней. — Но позволишь ли ты мне в награду поесть из твоей тарелки и поспать на твоей подушке?
Я принц, видишь ли, только заколдованный, и это единственный способ разбить чары. Принцесса скривила ротик от отвращения.
— Мне нужен шарик. Это папино пресс-папье, и мне не разрешают с ним играть.
— Я много не съем, — убеждал ее Сидней. — И посплю на самом краешке, я не займу много места.
— Ну ладно, — согласилась принцесса.
Сидней нырнул в воду. Шарик был тяжелый, но, приложив все силы, принц ухитрился подтащить его к берегу, где принцессе оставалось только протянуть руку и взять игрушку. Пока девушка вертела шарик в руках, чтобы убедиться, что он цел, Сидней запрыгнул на скамью.
— Ну вот, — сказал он, но тут девушка стряхнула воду с шарика, окатив принца с головы до ног.
Сидней закашлялся, а когда отдышался, девушки рядом не было.
— Подожди! — позвал он, увидев, как ее платье мелькает за деревьями.
Но она не подождала.
К тому времени как он выбрался из сада, пересек двор и проник в замок, принцесса уселась за стол вместе со всей семьей.
Сидней постучал в дверь столовой.
— Эй! — заорал он. — Эй, принцесса! Он услышал, как король спрашивает:
— Что это за шум?
— Ничего, — ответила девушка.
— Принцесса! — горланил во всю глотку Сидней. — Это я, принц-лягушонок! Ты случайно забыла меня в саду!
Опять раздался голос короля:
— Он говорит, что он — принц-лягушонок. Что это значит — ты забыла его?
— Я не знаю, — сказала девушка.
— Ты пообещала помочь мне! — Сидней не привык так кричать, у него начало саднить горло.
— Ты пообещала ему помощь? — спросил король.
— Нет, — сказала принцесса. Другого пути не было, и Сидней крикнул:
— За то, что я вернул золотой шарик, который служит твоему отцу пресс-папье и которым ты играла и уронила в садовый пруд!
— Золотое пресс-папье, от которого на мой стол сегодня натекла вода? — уточнил король.
— Ничего об этом не знаю, — отрезала принцесса.
Должно быть, король стукнул кулаком по столу. Сидней услышал, как задребезжали тарелки.
— Обещание, — сказал король, — есть обещание. Впустите лягушонка.
Прибежали слуги и открыли большие золотые двери.
Сидней пропрыгал в столовую, украшенную зеркалами и хрустальными подсвечниками с сотнями подмигивающих свечей. Принц прыгал, пока не добрался до кресла принцессы.
— Что ты в точности ему пообещала? — спросил король у своей дочери.
— Я не помню, — сказала принцесса.
— Что я поем из твоей тарелки, — напомнил девушке лягушонок, — и что я посплю на твоей подушке. А я пообещал, что съем самую малость и буду спать на самом краю.
— Обещание есть обещание, — повторил король.
Принцесса подняла Сиднея, но не слишком бережно, и бросила на белую льняную скатерть возле своей тарелки из китайского фарфора.
Лягушонок пощипал листик салата с края тарелки.
Тогда принцесса прижала салфетку ко рту и издала несколько звуков, словно ее тошнило.
— Я закончила, — возвестила она, отодвигая тарелку.
— Значит, можешь встать из-за стола, — ответил король. — И не забудь своего маленького друга.
Принцесса подхватила Сиднея и понесла вверх по лестнице в спальню, спотыкаясь на каждом шагу.
— Благодарю вас! — прокричал лягушонок королю.
— Ужасное животное, — прорычала принцесса. — Наябедничал про пресс-папье! Теперь у меня будут неприятности.
— Сама виновата, — откликнулся лягушонок. — Зачем было бежать так быстро, что я не поспевал за тобой? А теперь ты положишь меня на свою подушку?
— Я положу тебя на подушку! — вскричала принцесса. — Но сначала я швырну тебя об стену!
И изо всех сил запустила лягушонком в стену.
— Ох! — застонал Сидней, падая на пол. — А вот и подушка! — сказала принцесса, метнув ее в него.
Но как только подушка коснулась головы принца, к Сиднею вернулся его прежний вид и размер.
— Ого! — воскликнула принцесса. Вот теперь ей действительно грозили
серьезные неприятности. В ее спальне находился посторонний мужчина, а отец ни за что в жизни не поверит, что это тот же самый человек, который попал сюда в виде лягушки. Принцесса уже слышала, как отец поднимается по лестнице со словами: «Что там за суматоха?»
Но принц — а перед ней определенно стоял принц — был невероятно красив, и девушка уже влюбилась в него, так что, наверное, некоторые неурядицы с родителями можно будет уладить.
— О! — сказала принцесса, складывая молитвенно руки. — Прости меня. Но отец сделает так, что ты не пожалеешь. Мы поженимся, и он отдаст тебе половину своего королевства.
— Ты что, из ума выжила? — спросил Сидней. — Сначала ты нарушила данное слово, потом лгала, пока твой отец не заставил тебя выполнить обещание, а потом пыталась убить меня. Нет, принцесса, большое спасибо.
И он вышел в дверь, вышел из замка, уехал из королевства, вернулся домой и со временем женился на девушке, которая пасла гусей.
А принцесса оказалась права. Отец ей не поверил.

ВНИМАНИЕ ВСЕМ ПОСТАМ

В

СЕМ КОНСТЕБЛЯМ, находящимся в этом районе!
Внимание!
Объявлен розыск подозреваемой во взломе и проникновении в чужой дом, краже еды, причинении ущерба посуде и мебели во всех комнатах.
Может быть вооружена и очень опасна.
Последнее известное прозвище: Златовласка.
Она же Маша.
ВНУЧКА

О

ДНАЖДЫ давным-давно,  во времена, когда животные умели разговаривать, а люди их понимали, жила старушка, которая дружила с волком. А поскольку они были добрыми друзьями, они рассказывали друг другу всё-всё, а в частности Бабушка рассказала Волку, как ее пугают визиты ее внучки Люсинды.
— Боюсь, что мой сын и его жена совсем испортили девочку, — говорила Бабушка Волку за чаем, который они пили в гостиной маленького домика посреди леса.
— Дети есть дети, — снисходительно отвечал Волк; своих детей у него не было, и он мог позволить себе быть снисходительным. — Уверен, что на деле она совсем не плохая.
— Сам увидишь, — сказала Бабушка. — Ты не видел Люсинду с тех пор, как она была крохой, которая даже говорить не умела, но сейчас она уже подросла настолько, что мать разрешает ей самостоятельно ходить по лесу и навещать меня. — Повезло тебе, — сказал Волк с улыбкой.
— Повезло, — сказала Бабушка, только она не улыбалась.
Несколько недель Волк в гости к Бабушке не приходил, он был занят своими волчьими делами в другой части леса, где давал советы трем братьям-поросятам в жилищном строительстве. Но, возвращаясь по тропинке, которая вела от луга к дому Бабушки, он заметил девочку с корзиной для пикника. И сразу же узнал девочку по картинке, которая стояла у Бабушки на каминной полке.
— Привет, — сказал он, поднимая морду к ребенку. — Ты, должно быть, Люсинда.
— Не называй меня так, — отрезала девочка, остановившись и разглядывая волка. — Я — Маленькая Красная Шапочка.
Волк обдумал ее слова.
— Маленькая красная шапочка — это то, что у тебя на голове, — сказал он. — Это не имя.
— Это мой сценический псевдоним, — девочка драматическим жестом поправила
головной убор. — Когда-нибудь я стану знаменитой актрисой, буду разъезжать по всему свету, а вся моя одежда будет сшита из красного бархата. Это будет моей торговой маркой.
Волк кивнул и открыл было рот, но, прежде чем он сумел издать хотя бы один звук, девочка перебила его:
— Мадам Иветт — мой учитель по сценическому мастерству, — так вот, мадам Иветт говорит, что у каждого великого актера или актрисы есть своя торговая марка. Моей будет красный бархат, поскольку мадам Иветт говорит, что в нем я выгляжу ошеломительно. Знаешь ли, такой цвет не каждому к лицу, но у меня самый подходящий цвет кожи и волос.
Волк кивнул и открыл было рот, но девочка продолжила:
— Я играла деву Марию в рождественском представлении, и моя игра так всех
тронула, что зрители рыдали... Правда-правда: они рыдали! Даже у священника слезы стояли в глазах, а он, знаешь ли, видел рождественские представления не один и не два раза, так что можешь мне поверить, я была ошеломительна... хотя мне и говорили, что дева Мария должна ходить в белом льне, а не в красном бархате.
Волк кивнул, но прежде чем он сумел открыть рот, девочка двинула следующую тему:
— На гастролях я потребую, чтобы все стулья в театрах были обиты красным бархатом, и сиденья в моей карете тоже должны быть обиты красным бархатом, а короли, королевы и папы римские должны будут стоять вдоль дорог и часами ждать, чтобы хоть на миг увидеть меня.
Маленькая Красная перевела дыхание.
Волк был на сто процентов уверен, что папа римский существует в единственном числе и что — раз уж он единственный — ему никто не дозволит стоять на обочине
дороги в ожидании, когда мимо проедет актриса. Но он не хотел тратить время попусту и решил сказать что-нибудь действительно важное. Он сказал:
— Пожалуй, мне следует представиться...
— А я знаю, кто ты такой, — прервала его Маленькая Красная. — Ты — тот Волк, с которым дружит моя бабушка. Да, я заметила, какие царапины твои когти оставили на паркете. Я говорила с бабушкой, я сказала ей, уж не знаю, как ты все это себе понимаешь. Я хочу сказать, дружить с нелюдью — одно дело, так я ей сказала, а царапины и шерсть на полу и мебели, из-за чего дом выглядит так неряшливо, — совсем другое. В конце концов, мне же нужно поддерживать свой образ среди поклонников.
Маленькая Красная наклонилась и положила ладонь Волку на загривок. Кажется, она не заметила, как вспыхнули глаза зверя.
— Я знаю, что могу говорить с тобой открыто, — сказала она. — Потому что ты — друг семьи, так сказать, старый друг, и ты понимаешь, что говорю я все это лишь из добрых побуждений: но почему бы тебе не подумать о том, чтобы встречаться с моей бабушкой не в доме, а в саду? Она может сидеть в шезлонге, а тебе бы не пришлось беспокоиться из-за царапин на паркете и клочьев шерсти, блох и всего прочего.
«Блох? — подумал волк. — Блох?!»
Но Маленькая Красная продолжала: — А еще я говорю бабушке, не хочет ли она пока опробовать мастику профессора Паркинсона для восстановления паркета? Мадам Иветт натирает ею сцену. Придает дереву натуральный блеск. Бабушка ничего не слышала о мастике, и я это поняла: стоит лишь взглянуть на состояние мебели... Но я ей сказала: уверена, что моя мамочка охотно поделится с ней мастикой, раз уж бабушкин пол в таком ужасном состоянии.
Маленькая Красная еще раз перевела дух, но к тому времени голова у Волка уже кружилась. Он только раскрыл пасть, чтобы сказать, что нет у него никаких блох, но не успел. Маленькая Красная принялась повествовать, чем еще ее мамочка пользуется в доме, а как только эта девочка начинала говорить, невозможно было вставить хотя бы слово.
Спустя нескольких минут, которые показались часами, Волк начал думать, что ему грозит реальный шанс умереть от скуки не сходя с места.
В следующий раз, когда Маленькая Красная сделала паузу, чтобы набрать воздуха в грудь, Волк указал на небо и скороговоркой выпалил:
— Мой бог, который час, я и не подозревал, что уже так поздно, я опаздываю на встречу, был рад познакомиться, прощай!
Он припустил со всех лап, не закончив фразы.
И правильно сделал, потому что Маленькая Красная, не заметив его ухода, начала рассказывать, какие часы купил ее папочка, что сделаны они в Швейцарии, показывают на специальном циферблате фазы луны, и можно выбрать три различные мелодии, и что вырезаны они в... но к этому времени волк уже набрал скорость и ничего не услышал.
Он чувствовал, что вот-вот рухнет от изнеможения. Единственное, что заставляло его бежать, — это мысль о бедной Бабушке, которую необходимо предупредить.
К счастью, он знал короткий путь.
Вскоре он уже колотил в дверь маленького домика.
Несмотря на позднее утро, Бабушка открыла ему в ночном халате и тапочках, а на плечи ее была накинута шаль.
Прежде чем Бабушка успела вымолвить слово, Волк затараторил:
— Я встретил ее, я понял, что ты имела в виду, она сюда идет, быстро одевайся, еще можно сбежать через черный ход!
Бабушка чихнула. Второй раз. И третий. Волк подумал, что Маленькая Красная теперь обвинит его, что из-за него у Бабушки аллергия, но Бабушка сказала:
— Я насморк подхватила, от нее заразилась, и не могу уйти. Я надеялась, что мать не отпустит ее. Что же мне делать? Я не переживу ее визита.
— Скажи, что нельзя заходить, — предложил Волк.
— С семьей так не обращаются, — сказала Бабушка и высморкалась. — Не выдержу я ее. Она станет говорить, что вовсе у меня не насморк, а чихаю я из-за пыли в доме. Можешь поверить, что она назвала мой дом большим пылесборником? И прибавила, что ее мать никогда так не содержала хозяйство.
— Да, — сказал Волк. — Могу. Выглянув в окно, он добавил:
— Идет...
— Она знает все на свете советы и поучения, — вздохнула Бабушка. — Спрячусь-ка я в шкафу. Позови меня, когда безопасно будет вылезать.
Она залезла в шкаф и закрыла за собой дверцы.
Волк подумал, что с маленькой девочкой нужно что-то сделать, иначе она никогда не уйдет. Он схватил запасной ночной халат и чепец из сундука в ногах кровати, натянул одеяло на самый нос, как раз когда Маленькая Красная без стука и не дожидаясь приглашения вошла в дом.
— Я принесла самые красивые азалии из нашего сада, чтобы приободрить тебя, — сказала девочка, копаясь в корзинке. — А еще кексы и прочие сласти, какие мамочка обычно тебе посылает. Могу спорить, ты думаешь, что для азалий еще слишком рано, но у нас уже расцвели первые цветы, потому что мы сначала рассаживаем их в такие специальные мешочки...
Она замолчала. Волк впервые услышал, что она это может.
— Ты что это тут делаешь? — требовательно спросила девочка.
— Что такое, дорогуша? — сказал волк, подражая Бабушке. — Я твоя бабушка. Я здесь живу.
— Ты не бабушка, — сказала Маленькая Красная. — Ты — грубый, гадкий волк.
«Гадкий?!» — подумал Волк.
— Нет-нет, дорогая моя, — уверял он тоненьким, дрожащим голоском. — Я бабушка. Сегодня мне уже лучше, но я все равно очень больна, и болезнь заразная. Почему бы тебе не поставить корзинку с едой на ночной столик и не пойти домой?
Маленькая Красная поставила корзину на пол, схватила большую деревянную ложку, которой Бабушка ела овсянку, и приблизилась к кровати.
— Если ты бабушка, — сказала она и ткнула волка ложкой, — почему у тебя такие волосатые большие руки?
Волк поморщился от боли, но не стал укорять девочку за то, что крошки овсяной каши застряли у него в шкуре. Он заставил себя говорить ласково и любяще:
— Чтобы лучше обнять тебя, дорогуша.
— И если ты бабушка, почему у тебя тогда такие большие волосатые уши?
Девочка ткнула ложкой Волка прямо в ухо, оставив на шкуре очередную порцию овсянки.
— Уй! Чтобы лучше слышать тебя, дорогуша. — Волк заставил себя улыбнуться.
— И если ты бабушка, тогда почему у тебя такие большие острые зубы?
Девочка ударила его ложкой по носу, и это было действительно больно. У Волка лопнуло терпение.
— Чтобы съесть тебя! — заорал он.
Разумеется, он не хотел ее есть, просто он разозлился, хотя и не настолько, чтобы сожрать внучку своей лучшей подруги.
Но когда он выпрыгнул из кровати, чтобы напугать Маленькую Красную, то запутался задней лапой в простыне и сбил девочку с ног.
Она шлепнулась на пол и завизжала.
Громко.
Очень громко.
Невероятно громко.
Она поползла по полу, опрокинула кресло и, продолжая кричать, отгоняла Волка деревянной ложкой.
Волк, все еще обмотанный простыней, разорвал ткань и принялся выть.
Бабушка, слыша переполох, попыталась открыть дверцу шкафа, но ту подпирало опрокинутое кресло. Бабушка была уверена, что в дом ворвался злоумышленник и теперь убивает ее лучшего друга и внучку.
— Помогите! — закричала она, зная, что по соседству работают лесорубы. — На помощь!
И один из лесорубов по имени Боб ее услышал.
Боб перекинул топор в левую руку, а в правую взял охотничий мушкет и побежал во двор к Бабушке.
Вышибив переднюю дверь, он увидел рычащего Волка в Бабушкиных одеждах, а еще он увидел визжащую Маленькую Красную, сидящую на полу. Он предположил самое худшее и выстрелил из мушкета...
...попав ногой в корзину с пирожками и кексами.
Пуля миновала Волка и разнесла плошку с овсянкой, которая стояла на ночном столике.
— Какой идиот стреляет у меня дома из ружья? — завопила Бабушка, но за визитом Маленькой Красной ее никто не услышал.
Боб бросил мушкет, все равно его надо было перезаряжать после первого выстрела, и взял топор в правую руку, одновременно стараясь освободить ногу из корзины и приблизиться к кровати. Оттолкнув девочку, он замахнулся топором на Волка...
...как раз когда Бабушка, навалившись на дверцу всем своим весом, отворила ее. Топор вонзился в дверцу шкафа.
Бабушка перевела взгляд с лезвия в трех дюймах от своего носа на Боба.
Наступило оглушительное молчание. Волк перестал возиться в простынях. Даже Маленькая Красная замолчала.
— Что, во имя всего святого, ты творишь? — строго спросила Бабушка.
— Я думал, что вас сожрал Волк, — оправдывался Боб. — Я хотел спасти вашу внучку.
Слишком потрясенный, чтобы говорить, Волк замотал головой, показывая, что не ел он Бабушку.
— Ну и ну! — воскликнула Маленькая Красная. — И это спасение? Сначала врываешься сюда, натоптав по всему полу своими грязными сапожищами...
Боб открыл рот, чтобы извиниться, но девочка продолжала:
— А пол и так в плохом состоянии, если уж на то пошло: бабушка из рук вон плохо ведет хозяйство, за домом не следит, я знаю, что могу говорить откровенно, потому что она знает, что говорю я из лучших побуждений, и поверь мне, когда я стану знаменитой актрисой, я найму горничную ей в помощь, потому что, небеса свидетель, она не становится моложе.
Волк заметил, что глаза у Боба стали вылезать из орбит, а рука соскользнула с топорища, но Маленькая Красная продолжала:
— Но даже оставив в покое бабушкино неряшество, ты все равно вломился в дом, набросал повсюду комья грязи, выстрелил в миску, которую моя семья купила бабушке на прошлое Рождество, разбил прекрасную дверь своим топором, не говоря уж о том, что ты дернул меня за волосы, и — ты только посмотри!
Все посмотрели.
— Ты наступил на пирожки, которые пекла моя мамочка и которые я принесла больной бабушке, и всем наплевать, что мне сюда добираться нужно несколько часов и что я пропустила занятия с мадам Иветт, нюхала вонь от Волка, подхватила насморк, сидя на холодном полу, а болезнь несомненно повлияет на мой ошеломительно красивый голос. И это ты называешь спасением?!
Боб стряхнул корзинку с ноги.
Волк увидел, что азалии помялись, но с едой не случилось ничего. Он поправил чепец, который сполз ему на один глаз. Он, Бабушка и Боб посмотрели друг на друга. Они посмотрели на корзинку с пирожками и кексами. И на Маленькую Красную Шапочку.
И сделать они могли только одно.
Они заперли Маленькую Красную в шкафу, отправились на задний двор и устроили пикник.
ОБЪЯСНЕНИЕ
К

УДА УШЛИ дети Гамельна, следуя за песней флейтиста, — по разноцветью полей, через солнечные леса к странному ущелью в горах, которого раньше не было и не стало потом?
Если музыкант действительно хотел причинить им вред, он утопил бы их, как до того поступил с крысами. А если желал им добра, то простил бы их родителей.
А что сказали у него дома, потребовав объяснения, почему это за ним шествует целая толпа детей? И что он ответил?
«Смотри, что я нашел! Можно, я их оставлю себе?»
ДЖЕК
Д

АВНЫМ-ДАВНО, после того, как появились тинейджеры, но до того, как построили центры развлечений, чтобы они там шатались, жил-был молодой человек по имени Джек.
Джек был ленивым мальчиком. Когда его мать просила его помочь по дому, он всегда отвечал:
— Я слишком устал.
А когда его мать спрашивала, когда он отыщет себе работу, он отвечал:
— Завтра.
И так продолжалось до того дня, когда мама Джека сказала своему сыну, что в следующий раз, когда он отправится в гости к друзьям вместо того, чтобы искать работу, она поменяет все замки и запоры. Так что обратно он не вернется.
Джек решил, что настало подходящее время пройтись по деревне и посмотреть, не отыщется ли где работенка. Но так как он был очень ленив, идти пешком ему не хотелось. А так как он был очень ленив, то денег на лошадь он не заработал. Поэтому он поехал верхом на корове.
— Что за чудная буренка, — сказал хозяин гостиницы, увидев, как Джек едет по улице. — Я как раз говорил жене, что нам следует завести корову, раз у нас так много детишек.
— Корову иметь — хорошее дело, — согласился Джек.
И решил, что искать работу вовсе не так уж и трудно. Можно, например, заняться продажей скота.
— Сколько ты дашь мне за корову? — спросил он.
— Ну что ж, — сказал хозяин таверны. — Времена нынче трудные. Лишних денег у меня нет. Но могу накормить тебя, сколько съешь, и напоить пивом, сколько сумеешь выпить. В таверне как раз идет веселье. Не стесняйся и присоединяйся к нам.
Итак, Джек вручил хозяину таверны веревку, чтобы можно было привязать корову. Насколько он понимал, выбора у него все равно не было. Какую работу он мог еще
отыскать кроме продажи коровы? И где еще он отыщет человека, который захочет эту корову купить?
Жена хозяина поблагодарила Джека за корову и принесла ему плошку бобового супа и кружку пива. Джек пил кружку за кружкой. Люди в таверне разговаривали, смеялись и пели, и день превратился в вечер, вечер — в ночь, а ночь — в раннее утро.
— Пора закрывать таверну, — сказал хозяин Джеку, который лежал лицом вниз на запачканном пивом и бобовым супом столе.
Джек лишь храпел.
— Все уже разошлись по домам, — сказала жена хозяина. — И тебе пора идти домой.
Джек лишь храпел.
Они сбросили Джека со стола, но разбудить не смогли.
Старший сын хозяина, который не был ленивым, выволок Джека на улицу и запер за ним двери.
Джек проснулся, когда рядом с его головой раздался звук бум. Все лавки в деревне давно были закрыты, в окнах не горели огни. Джек лежал ничком на темной-темной улице и разглядывал звезды.
— Ох, — сказал он, потому что очень-очень опьянел от выпитого пива. — Должно быть, я на небе. Должно быть, я в небесном городе.
И, возбужденный этой мыслью, он вновь уснул.
Примерно в то же самое время Эффи, дочь горшечника, шла домой с танцев, которые устраивали в церкви. Отец сказал ей, чтобы она не задерживалась дольше полуночи, а сейчас и рассвет был не за горами, поэтому девушка торопливо шагала по улице, пытаясь придумать хорошее оправдание. Когда опаздываешь на шесть часов, а тебя уже разок предупреждали, а оправданий у тебя нет никаких, а не только хорошего, трудно думать о чем-то другом.
Эффи не смотрела под ноги и споткнулась о Джека.
Что разбудило его во второй раз.
— Ой-ей! — воскликнула Эффи. — С тобой все в порядке? Надеюсь, что все в порядке. Ведь так, да?
Она сделала несколько шагов, но Джек продолжал лежать. Поскольку Эффи ни разу не приходилось валяться посреди улицы ни в предутренней тьме, ни в другое время суток, девушка сделала вывод, что с Джеком явно не все в порядке. А раз она на него наступила, то боялась, что является причиной того самого непорядка. Эффи вернулась и наклонилась над молодым человеком.
— Пожалуйста, скажите, что вы здоровы, — попросила она. — Мне, правда, очень нужно домой, а то отец меня убьет.
Джек сфокусировал мутный взгляд на склонившейся над ним фигуре.
— Ух ты! — сказал он. — Какая же ты высокая!
Эффи, которая не была высокой, зато торопилась, не стала возражать.
— Да. Отлично. Как скажешь. С тобой все в порядке?
— А все люди, что живут в городе на небесах, такие высокие? — спросил Джек.
Эффи подумала, что с парнем точно что-то не так, если послушать, как он разговаривает.
— О нет! — воскликнула она. — Что же мне с тобой делать?
— Покойной ночи, — сказал Джек и опять заснул.
Что ж, сказала сама себе Эффи. Если ему так больше нравится, наверное, она ничего не сможет поделать.
Дом был всего в нескольких шагах, и девушка вновь направилась к нему.
И вновь остановилась. Это не мое дело, напомнила она себе. И сделала один шаг.
Я даже не знаю его, сказала она себе. И сделала второй шаг.
Какая мне разница, кто на него наступит следующим, сказала она себе. И сделала целых три шага, один за другим.
Но следом за ней по дороге могла проехать груженая телега, что станет подлинным бедствием для того, кто лежит в грязи и рассуждает о городе в небесах.
И что ты намерена делать? спросила сама себя Эффи. Идти он определенно не может, я тебе уж точно его не унести.
К тому времени Эффи добралась до ворот их двора. Сквозь закрытые ставни не просачивался колеблющийся свет свечи, наверное, отец лег спать, не дождавшись дочери. Хорошие новости для нее, но плохие для Джека.
Может быть, найти веревку? Тогда она смогла бы связать ноги Джеку и притащить парня волоком. Хотя он будет биться головой о колдобины, что едва ли улучшит его состояние.
Но тут Эффи увидела то, что было куда лучше веревки, — отцовскую садовую тачку. Перед танцами девушка полола сорняки, и теперь они лежали в тачке, но это лучше, чем если бы она была заперта в сарае.
Эффи покатила подпрыгивающую на выбоинах и булыжниках тачку к Джеку, потом толкнула лежащее тело ногой.
— Вставай, — сказала она. — Я пришла спасти тебя от молочника и от Уилбура Стиллмансона, который повезет поросят на рынок.
Джек открыл глаза и посмотрел Эффи в лицо.
— О-о! — сказал он. — Опять барышня-великан.
— Да, — сказала Эффи, помогая ему подняться. — Пошли. Вставай. Забирайся сюда.
Джек с трудом ухитрился встать на трясущиеся ноги.
Секунды на две.
Затем он споткнулся и свалился лицом вперед прямо в тачку, которая подпрыгнула, но не перевернулась.
Руки Джека свешивались через край, пока Эффи толкала тачку обратно к дому.
В носу Джека защекотало от листьев и стеблей, на которых он лежал. А поскольку барышня-великан ему помогала, он не хотел жаловаться, что поездка слишком тряская. Вместо этого он спросил:
— А что, меня надо спасать?
— Да, — ответила Эффи. — И не шуми. Разбудишь моего отца, и придется спасать нас обоих.
А-а, догадался Джек. Так ее отец — огр!
Эффи размышляла, не оставить ли Джека в тачке. Но уже светало, и если отец выйдет в сад, то определенно увидит гостя. А ей придется отвечать на много-много вопросов. Поэтому Эффи постановила, что будет лучше завезти Джека в дом через заднюю дверь.
Толкать тачку ей пришлось вверх по холму, да еще перекатить ее через порог, поэтому, когда девушка увидела, что Джек снова уснул, она просто вывалила его на пол.
— Ой! — сказал Джек, вытряхивая из волос листья и прутики. — Где мы, барышня-великан?
— Ш-ш-ш! — предупредила Эффи. Но было поздно.
— Эффи! — раздался из спальни голос отца. — Эффи, это ты?
Девушка жестом велела Джеку молчать.
— Да, отец, — ответила она невинным ласковым голоском.
Разумеется, отец тут же преисполнился подозрений.
— Ты что, только что домой вернулась?
— Нет, я уже давно дома, — ответила Эффи. — Я выспалась, а теперь встала, чтобы приготовить завтрак.
Она услышала, как открывается дверь в отцовскую спальню, и поняла, что сейчас придут и проверят.
— Если он обнаружит нас здесь, он нас обоих убьет! — яростно прошипела она Джеку.
Но куда же его спрятать? Эффи подозревала, что Джек не в состоянии пройти целых пять шагов до двери. Девушка в отчаянии огляделась по сторонам. Под столом, на котором стоит гончарный круг? Сразу заметно. За полками, где сушатся горшки? Только если Джек будет стоять очень тихо и ничего не перевернет. А на это она не рассчитывала. Эффи потрогала печь для обжига: не горячая ли?
— Быстрей! — прошептала девушка. — Лезь в печь. Отец сегодня не будет ею пользоваться.
Джек, который думал, что находится на кухне, а не в мастерской, отшатнулся, ошеломленный размерами очага.
— Какая большая печь, барышня-великан! — сказал он.
— Да-да, — ответила Эффи.
Эти дела с «барышней» и «великаном» порядком ей поднадоели. Она запихнула Джека внутрь и закрыла дверцу.
Но запирать плотно не стала, чтобы Джек не задохнулся, поэтому через щелочку тот видел, как вошел отец Эффи.
— Ты что, только что вернулась? — опять спросил отец.
— Нет, — сказала Эффи, торопливо повязывая фартук поверх нарядного платья. — Пришла за дровами, чтобы затопить на кухне печь и приготовить завтрак.
Ее отец втянул носом воздух.
— А чем это пахнет? — спросил горшечник.
Он-то знал, что учуял — запах пива; просто хотел знать, откуда он идет.
— От тебя? — требовательно спросил горшечник у дочери.
— Нет, отец, — ответила Эффи. Горшечник обнюхал ее, но пивом от девушки не пахло.
— Тебе же лучше, — предупредил он.
А тем временем Джек, который сидел в печи, подумал: О нет! Он учуял меня! Должно быть, он людоед! Джек поспешно стал сочинять завещание.
Эффи подняла два полена и ушла с ними на кухню, чтобы развести огонь в печи и приготовить завтрак.
А ее отец остался в мастерской, обводя взглядом горшки, кувшины, плошки и чашки, которые обжег днем раньше.
Джек сообразил, что не владеет ничем таким, что можно было бы кому-нибудь завещать.
Из кухни раздался громкий грохот. Джек услышал крики Эффи, затем что-то разбилось и пронзительно закудахтала курица.
— А ну вернись немедленно! — кричала Эффи.
— Доченька? — встревожился горшечник.
Джек увидел в щелку, как Эффи вернулась в комнату, держа за ноги кудахтающую и хлопающую крыльями курицу.
— Опять она за свое, — сердито сказала девушка, встряхивая птицу. — Гадкая тварь! Я сняла золотой браслет, чтобы не мешал готовить, и эта... эта... ТВАРЬ!.. сожрала его.
Горшечник открыл курице клюв.
— Ничего не вижу, — сказал он. Потом забрал курицу у дочери и посадил на стол.
— Лежать! — приказал он. Курица запротестовала.
— Лежать! — заорал горшечник.
И, к изумлению Джека, курица отложила золотое яичко.
— Никудышная ты птица, — сказала Эффи курице. — Браслет мне нравился больше.
А для отца девушка добавила:
— Давай сварю ее на завтрак, и покончим со всем этим.
— Ну-ну, — ответил горшечник. — Ее подарил нам мой брат.
Он отпустил курицу, которая встопорщила перья и, вспархивая, побежала под стол. Наклонившись пониже, Джек в щелочку заметил, как курица по дороге наткнулась на завернутый в тряпку предмет примерно с руку Джека длиной. Таинственная вещь отозвалась нежным звуком, чем-то средним между человеческим голосом и музыкой, как будто курица толкнула... что? Что-то волшебное.
Пока Джек размышлял, зачем держать волшебное музыкальное нечто на кухне под столом, Эффи произнесла:
— И эта поющая арфа! Подарок от твоей сестры. Нам нужно завести себе других родственников.
Курица, несущая золотые яйца! изумлялся Джек. Поющая арфа! А ведь несколько минут назад он понял, что ничего ценного у него в жизни не было. Может, если у него будет курица, несущая золотые яйца, мать перестанет жаловаться, что он нигде не работает? И друзьям наверняка понравится поющая арфа! Они просто с ума сойдут от восхищения!
— Ну-ну, Эффи, — повторил горшечник. — Нельзя же просто так взять и выбросить подарки. Придет Рождество, я заверну их в красивую бумагу и отнесу на вечеринку Гильдии горшечных дел мастеров.
— Еще четыре месяца ждать, — пробурчала Эффи.
— Ну, пока арфа закрыта тряпкой, а мы будем осторожны и не станем разбрасывать повсюду золотые предметы...
Но Эффи еще не договорила.
— А что делать со всегда полным горшком, который подарила твоя тетка и в котором не убывает еда? — спросила она. — Вещь полезная, не спорю, вот только готовить он умеет лишь печень в маринаде! И я всегда спотыкаюсь о него.
— Ну так не держи его на кухне, — предложил горшечник. — Давай помогу его переставить...
Джек увидел, как парочка вышла из комнаты, и опять стал разглядывать волшебную курицу. Та расселась на полке, готовясь, по расчетам Джека, отложить яйцо. Как нечестно, что великанам так везет, а ему — нет. Он приник к щели, дверь открылась, и Джек вывалился наружу.
Курица нервно закудахтала.
— Ш-ш-ш! — попросил ее Джек.
Но курица решила, будто он змея, и закудахтала громче.
Джек подошел поближе, снова сказал: «Ш-ш-ш!»; у него не было других намерений, только чтобы курица замолчала, но теперь разнервничалась арфа. Она спросила изпод тряпки нежным серебристым голоском:
— Что случилось?
Ей Джек тоже сказал: «Ш-ш-ш!» — Мне не полагается быть здесь, — объяснил он. — Вы навлечете на меня беду.
И тогда арфа, будучи умненькой арфой, обо всем догадалась.
— ВОР! — вскричала она. — ВОР! ВОР! ВОР!
Из коридора эхом донесся голос отца девушки: «Вор?» — и Джек подумал, что теперь уже нет никакой разницы. Поэтому он схватил курицу в одну руку, а поющую арфу в другую и, выскочив из окна, приземлился в саду.
Он сделал шаг, запутался в плюще и растянулся на земле. Запихал и курицу, и арфу под куртку, чтобы не помять их, и покатился вниз-вниз-вниз с холма, пока не воткнулся лицом в прутья ворот, отделяющих усадьбу от улицы.
Там он поднялся на ноги, голова у него кружилась, он был весь покрыт синяками, но по-прежнему крепко сжимал курицу и арфу. Джек оглянулся через плечо и увидел, что следом бежит отец Эффи, держа в руках большой черный котел.
— И котел, котел не забудь! — кричал он.
Уверенный, что если он не убежит, то его точно съедят, Джек протиснулся сквозь решетку ворот и побежал по улице.
Когда звуки погони стихли вдали, Джек оглянулся еще раз и убедился, что никто его не преследует. Но даже тогда он не остановился. Он бежал и бежал всю дорогу до дома и через заднюю дверь ворвался в кухню, где за завтраком сидела его мать.
— Джек! — сказала она, увидев сына, испачканного в золе и листьях. — Что случилось?
Джек рухнул в кресло и принялся отдуваться.
— Я думала, ты отправился на поиски работы, — сказала его мать.
— Так и есть, — кое-как выдохнул Джек. — И ее даже нашел. Я продавец коров.
— Продавец коров! — вскричала его мать. — Что же это за работа, если у нас всего одна корова?
— Ох, — сказал Джек. — Хороший вопрос.
Его мать пригорюнилась.
— Надеюсь, ты хоть хорошую цену взял за нее.
— Э-э-э...
Джек полез в карман и достал пригоршню испачканных в пиве бобов.
— Какая гадость.
Мать взяла сына за рукав и тащила до окна, пока его рука не высунулась наружу, и тогда она заставила его выбросить бобы на улицу.
— Тебя не было целый день и всю ночь, а ты возвращаешься с пригоршней бобов? — закричала она.
Джек хотел бы, чтобы мать не так шумела, голова его была готова лопнуть, как яйцо. Яйцо... Он полез под куртку, вытащил курицу и посадил ее на стол.
Мать скептически смотрела на сына.
— Ты обменял корову на курицу? — потребовала она ответа.
Джек покачал головой, чего делать совсем не следовало, только не с его головной болью, а потом сказал:
— Нет. Должно быть, это были волшебные бобы. Они растут невероятно быстро... ну, я полагаю, это был бобовый стебель, что же еще... я лез по нему выше, и выше, и выше, пока не оказался в городе на небесах.
— Город на небесах, — повторила мать.
— Там живут великаны, — продолжал Джек. — Одна барышня-великан помогла мне. Она спрятала меня в печи. Но великаны умеют вынюхивать людей. Ее отец хотел меня съесть.
— Она посадила тебя в печь, — уточнила мать Джека. — Но боялся ты его?
— И у них была эта курица, которая несет золотые яйца, и эта арфа... — Джек вытащил из-под куртки завернутую в тряпицу арфу, — которая поет. Великан преследовал меня с котлом.
— Так ты их украл? — в ужасе запричитала мать Джека. — Я что, растила сына, чтобы он становился вором?!
— Им они все равно не были нужны, — запротестовал Джек.
— Курица, которая несет золотые яйца, и арфа, которая поет, не нужны?
Джек заерзал. Но прежде чем он сумел придумать ответ, курица закудахтала, уселась
и снесла яйцо. Абсолютно белое, абсолютно обыкновенное яйцо.
Мать посмотрела на Джека.
Тот вздохнул.
— Наверное, я забыл сказать, что прежде ее надо накормить золотом. Тогда она будет нести золотые яйца.
— Но у нас нет золота, — заметила его мать.
— Но будет. — Джек развернул арфу. — Люди будут проходить много миль, лишь бы послушать, как поет арфа. Они нам заплатят. Арфа, пой!
И арфа запела.
Громко, немелодично, перевирая мелодию, так что на глаза наворачивались слезы, а уши закладывало. Словно кто-то скреб ногтем по грифельной доске.
Мать Джека заткнула уши.
— Прекрати! — закричала она. — Пусть немедленно прекратит!
Джек набросил на арфу покрывало. Через некоторое время арфа утихомирилась.
— Ой, — сказал Джек.
Его мать подняла голову, в ужасе оглянулась на дверь.
— Джек! — воскликнула она. — Что это за шум? Это не великан подходит к нашему дому?
Джек вскочил на ноги, прислушался, но ничего не услышал.
— Лучше возьми топор и проверь, — посоветовала ему мать.
Джек снял со стены возле двери топор.
— Посмотри в амбаре и весь двор осмотри тоже, — продолжала советовать мать.
— Хорошо, — сказал Джек. И вышел.
Пока он отсутствовал, его мать поменяла все замки и запоры.
А ТЕПЕРЬ СЛОВО НАШЕМУ СПОНСОРУ
Р

АПУНЦЕЛЬ, Рапунцель, проснись, 

Спусти свои косоньки вниз!

Смотри, как сияют!

Нежны, шелковисты,

Совсем не секутся
и к вечеру чисты!

А сильны настолько, что можно:

Взобраться на башню!

Мосты поднимать!

Плуги через пашню
тащить!

И качать

Тяжелую раму осадной
баллисты!
ЗА МИНИМАЛЬНУЮ ЦЕНУ ВЫ МОЖЕТЕ ЛЕГКО ПОЛУЧИТЬ ВОЛОСЫ ТАКОЙ ЖЕ ПРАКТИЧНОСТИ!!!
МОСТ
И

ЗДАВНА В МИРЕ существовали как высокие мосты, так и тролльи.
Однажды три братца-козленка жевали сочную густую траву на южном берегу реки, и самый маленький и самый младший козленок случайно поднял голову и увидел, что на северном берегу трава еще гуще и еще сочнее. Поэтому младший козленок направился на другой берег по мосту, и его крошечные копытца стучали по деревянному перекрытию цок-цок.
Но когда он дошел до середины, из-под моста высунулась длинная, костлявая и волосатая рука и схватила козленка за ногу. — М-м-м-м, — раздался голос тролля, и маленький козленок услышал, как кто-то причмокивает. — Какая неплохая закуска для полдника!
— Прошу тебя, не ешь меня, — взмолился козленок. — Я такой маленький и тощий, что меня и есть-то не стоит.
— Лучше на один зуб, чем вообще ничего, — сказал тролль, подтаскивая жертву все ближе и ближе к краю моста.
— Да, но... — сказал маленький козленок, увидев желтые тролльи глаза и острые тролльи зубы, — мой старший брат крупнее меня и толще, и он идет следом за мной. Если ты меня съешь, он определенно это заметит и не пойдет через мост. Если отпустишь меня, то сможешь съесть его.
Тролль глянул за спину маленькому козленку и увидел, что да, действительно, к мосту приближается козлик побольше. Он облизал козленку ногу, а затем отпустил его.
Маленький козленок потрусил дальше, насколько позволяли его тоненькие костлявые ножки.
Средний козлик — он был крупнее и старше брата — увидел, что на северном берегу реки растет густая сочная трава, а еще он увидел, что его младший брат уже там. И тогда он пошел через мост, и его среднего размера копыта стучали по деревянному перекрытию тук-тук.
Но когда он дошел до середины, из-под моста высунулась длинная, костлявая и волосатая рука и схватила козлика за ногу.
— М-м-м-м, — раздался голос тролля, и средний козлик услышал, как кто-то причмокивает. — Какая неплохая закуска для завтрака!
— Прошу тебя, не ешь меня, — взмолился козлик. — Я такой маленький и тощий, что меня и есть-то не стоит.
— Лучше на два зуба, чем вообще ничего, — сказал тролль, подтаскивая жертву все ближе и ближе к краю моста.
— Да, но, — сказал маленький козленок, увидев желтые тролльи глаза и острые тролльи зубы, — мой старший брат много-много крупнее меня и много толще, и он идет следом за мной. Если ты меня съешь, он определенно это заметит и не пойдет через мост. Если отпустишь меня, то сможешь съесть его.
Тролль глянул за спину среднему козлику и увидел, что да, действительно, к мосту приближается довольно большой козел. Тогда он облизал козлику ногу, а затем отпустил его.
Средний козлик потрусил дальше, насколько позволяли его среднего размера ноги.
Самый крупный и самый старший из братьев увидел, какая густая сочная трава растет на северном берегу реки, а еще он увидел, что его младший брат уже там, а второй вот-вот к нему присоединится. И тогда он пошел через мост, и его большие копыта стучали по деревянному перекрытию топ-топ.
Но когда он дошел до середины, из-под моста высунулась длинная, костлявая и волосатая рука и схватила козлика за ногу.
— М-м-м-м, — раздался голос тролля, и старший козел услышал, как кто-то причмокивает. — Какая неплохая закуска для обеда!
— Я тебе не обед, — возразил старший брат. — Я — козел!
— Теперь ты обед, — сказал тролль, подтаскивая жертву все ближе и ближе к краю моста.
Но как только он подтащил его к самому краю, большой козел наклонил большую голову с большими рогами и одним мощным ударом сбросил тролля прямо в реку.
Затем он перешел — топ-топ — через мост.
— Здорово у тебя получилось! — сказал маленький козленок.
— Здорово у тебя получилось! — сказал средний козлик.
— Спасибо, что предупредили, — сказал большой козел. — Я прекрасно решаю все проблемы.
А затем он двумя ударами сбросил братьев в реку и единолично съел всю густую сочную траву.
ДЕТЯМ ДО ТРИНАДЦАТИ ЛЕТ...
О

КОНЧАНИЯ СКАЗОК, КОТОРЫЕ ВЫ ЕДВА ЛИ УВИДИТЕ:

· после того как Гадкий Утенок вырос и превратился в прекрасного лебедя, он заклевал своих мучителей насмерть;
· король издал указ казнить всех, кто видел его голым;
· эльфы заперли башмачника и его жену в подвале, забрали все их деньги и сбежали в Центральную Америку, где до сих пор работают на пиратской радиостанции;
· Колобок оказался хищником и сожрал лису;
· Белоснежка и Спящая Красавица просто отказались вставать с кровати;
· ленивые кот, пес и утка удушили курочку ее же пирожками;
· когда небеса действительно упали, цыпленок возглавил собственное религиозное движение, получил время на телевидении под программу, сколотил миллионное состояние, построил тематический парк, затем сбежал вместе с деньгами и присоединился к эльфам в Центральной Америке.
ПУХОВИКИ И ПЕРИНЫ
Д

АВНЫМ-ДАВНО, до того как появились водяные матрасы, воздушные кровати или лежбища, специально изготовленные под контур вашего тела, жил принц по имени Кароль. А поскольку у принца Кароля было такое королевское имя, от него ждали великих свершений, и когда настало время ему жениться, все сошлись на том, что принц должен отыскать себе в жены принцессу без единого изъяна.
Одной дождливой ночью, пока поиск принцессы без единого изъяна еще шел полным ходом, в дверь замка постучали. Слуга открыл дверь, а на пороге стояла самая прекрасная девушка в мире, вся в бархате, шелках и мехах, совсем как принцесса, только она до ниточки промокла, словно купалась в одежде.
— Я — принцесса Кортни из Уинтропа, — сказала девушка, когда ее привели к принцу Каролю и его матери, королеве, в зал для аудиенций. — Я случайно заблудилась, потеряла своих спутников, промокла, продрогла и проголодалась. Извините, не могла бы я провести ночь в вашем замке?
Принц Кароль немедленно в нее влюбился. Он стоял, положив руку себе на грудь, и не мог вымолвить ни единого слова. Увидев это, слово взяла королева:
— Конечно, дорогая моя!
И она приказала приготовить для принцессы Кортни спальню, принести сухую одежду и подать ужин.
— О! — воскликнул принц Кароль, как только принцессу Кортни увели из зала для аудиенций. — Разве ты видела другую такую принцессу без единого изъяна?
— Ну, — согласилась королева. — Она определенно красива.
За ужином принцесса ела очень изящно, она знала назначение каждой вилки и ложечки, и принц Кароль наклонился к уху матери и спросил:
— Разве ты видела другую такую принцессу без единого изъяна?
— Ну, — согласилась королева. — У нее определенно хорошие манеры.
В конце концов принц Кароль все-таки вспомнил, как люди разговаривают, и они с принцессой Кортни обсудили вопросы политики и философии.
Тем же вечером, когда принц Кароль зашел в спальню своей матери, чтобы пожелать доброй ночи, он вздохнул и спросил:
— Разве ты видела другую такую принцессу без единого изъяна?
— Ну, — согласилась королева. — Она определенно очень умна и начитана.
Принц Кароль отправился спать, решив, что утром попросит принцессу Кортни стать его женой, поскольку нет сомнений, что именно она и есть принцесса без единого изъяна. Но вскоре после того, как он преклонил голову на подушку, он услышал громкий вопль из спальни принцессы.
Принц, королева и все слуги подбежали к двери принцессы.
— Кортни, ангел мой, что случилось? — вскричал принц Кароль.
Принцесса Кортни распахнула дверь настежь и устало прислонилась к дверному косяку, прижав одну ладонь пониже спины.
— Что произошло? — спросил принц Кароль, обнимая ее за талию, потому что девушку заметно трясло.
Принцесса Кортни указала на кровать.
— Там... там... эта штука!
— Кровать, моя дорогая? — уточнила королева, как будто принцесса Кортни забыла нужное слово.
— Это не кровать, это средство для пыток, — ответила принцесса Кортни. — Чем набит матрас?
Королева подошла к кровати и нажала на нее.
       — О, он набит пухом маленьких лебедей, как и все наши матрасы, а что? У тебя аллергия?
     — Разумеется, ее у меня нет, — огрызнулась принцесса. — Но у ваших лебедят вместо пуха камни и осколки стекла. Разве вы не чувствуете ям, комков и бугров?
Королева ощупывала и ощупывала матрас, но ничего не чувствовала.
Принц Кароль вновь обнял принцессу Кортни и сказал:
— Принцессы без единого изъяна очень нежные.
— Да, — сказала королева. — Что ж, принесите кто-нибудь еще одну перину.
Принесли еще одну перину и положили на первую.
— Уверена, так будет гораздо лучше, — сказала принцесса Кортни.
Принц Кароль поцеловал ее, пожелал доброй ночи, и все разошлись по своим комнатам.
Но не успел принц Кароль подойти к двери своей спальни, как услышал жуткий визг принцессы Кортни.
Все опять столпились у ее дверей и вскричали:
— Что такое? Что случилось?
Принцесса Кортни со стонами распахнула дверь настежь и устало прислонилась к дверному косяку, на этот раз она обе ладони прижимала пониже спины.
— О муки, о пытки! — прошептала она. И вновь королева ощупала кровать, и вновь она ничего не обнаружила.
— Принесите еще две перины, — приказала она. — И стул, потому что иначе наша гостья туда не залезет.
Она погладила принцессу по плечу.
— Ну-ну, — произнесла королева, — с четырьмя перинами будет удобнее.
Принцесса Кортни благодарно улыбнулась.
Но когда принесли и уложили две дополнительные перины, а королева, принц и все слуги вышли в коридор, ночь опять огласили дикие вопли принцессы Кортни.
Принцесса вышла пошатываясь, волосы ее были встопорщены, одежда в беспорядке.
Принц Кароль гладил ей руки, пока слуги по приказу королевы несли еще пять матрасов и лестницу-стремянку.
— Итого девять матрасов, — подытожил принц. — Уж этого-то достаточно.
— Если нет, — сказала принцесса Кортни, — я постараюсь мужественно вытерпеть боль.
Покидая спальню гостьи, принц Кароль прошептал своей матери:
— Она еще и очень отважная. Разве ты видела другую такую принцессу без единого изъяна?
       — Ну, — ответила королева. — Она определенно очень-очень нежна, даже для принцессы.
На этот раз принцу Каролю удалось не только добраться до спальни, но и улечься в кровать. Он положил голову на подушку и стал думать о своей храброй принцессе. Зевнул. Закрыл глаза. И понял, что слышит... не визг и не вопль, а тихий негромкий плач.
Принц Кароль поднялся и постучал в дверь спальни принцессы Кортни.
— Кортни, ангел мой, что-то не так? И услышал ее всхлипывания.
— О боль, о боль...
— Кортни, ангел мой, открой дверь, мы принесем тебе еще перин.
— Не могу, — плакала принцесса. — Я разбита болью.
И принцу Каролю пришлось послать за королевским тараном и двенадцатью крепкими стражниками, которые вышибли дверь. Принц Кароль взобрался по стремянке и снял принцессу с девяти перин.
— Я так старалась быть храброй, — прошептала гостья, — но мое тело не может такого выдержать.
Королева, которая проснулась от грохота упавшей двери, приказала принести еще десять матрасов и приставную садовую лестницу.
На этот раз никто никуда не ушел, все стояли и ждали, когда принцесса Кортни залезет на вершину горы из девятнадцати перин и пуховиков.
— Как теперь себя чувствуешь, дорогая моя? — спросила королева.
Принцесса Кортни поморщилась, но негромко сказала:
— Сойдет.
В коридоре принц Кароль нагнулся к уху своей матери.
Но королева сказала таким тоном, которого он никогда от нее раньше не слышал:
— Иди в кровать, Кароль.
Больше этой ночью особых беспокойств и тревог не случилось, хотя все слышали — ведь дверь-то вышибли — вздохи принцессы и поскрипывание кроватных пружин.
На следующее утро принцесса Кортни вышла к завтраку с темными кругами под глазами, вся разбитая и скрюченная, хотя все равно была прекрасна. Собственно, темные круги под глазами были и у королевы, и у принца Кароля, и у слуг, которые подавали еду.
— Хорошо ли спалось, моя дорогая, на девятнадцати перинах? — спросила королева.
— Я ворочалась и вертелась всю ночь, — отвечала принцесса Кортни. — Такое ощущение, будто все эти перины лежали на горном пике.
Распорядившись, чтобы приготовили карету для возвращения принцессы Кортни в свой замок, принц Кароль и королева вернулись в спальню гостьи. Королева залезла по приставной садовой лестнице и легла на перины.
— Чувствуешь горный пик? — спросил Кароль.
— Нет, — ответила его мать. — Но ведь я королева, а не принцесса.
И все-таки она приказала слугам убрать все девятнадцать перин и пуховиков, чтобы исследовать саму кровать.
— Ах! — сказала она.
— Ах? — уточнил принц Кароль.
Королева подняла раздавленную горошину, которая неведомым образом попала под первый матрас.
— Так вот что мешало ей спать. Принц Кароль наклонился, чтобы исследовать горошину.
— Какая она маленькая!
— Да, — согласилась королева.
— Полагаю, принцесса Кортни действительно не имеет ни единого изъяна, коли сумела ощутить такую крошку под всеми перинами.
— Неопровержимое доказательство, — признала его мать.
— А еще это доказывает, какая она привереда, — сказал принц Кароль.
— С ней трудно поладить, — добавила королева.
— Невозможно угодить.
И они помахали на прощание принцессе Кортни, которая уезжала домой, и принц Кароль так и не попросил ее выйти за него замуж.
А после того как она наконецто уехала, все отправились спать.
БЛИЗНЕЦЫ
Д

АВНЫМ-ДАВНО, еще до медицинского страхования и домов престарелых, жила прекрасная девочка по имени Изабелла, которая не могла выйти из дому, потому что ей нужно было заботиться о родителях. Деревенские мальчишки, проходя мимо ее дома, всегда свистели и кричали: «Изабелла, выйди к нам, давай поиграем! Изабелла, выходи посмотреть на нового щенка Кларенса! Изабелла, посмотришь, как мы гоняемся?»
Но она всегда отвечала отказом, ей нужно было заботиться о родителях.
Шли годы, Изабелла превратилась в прекрасную девушку. Молодые люди из ее деревни приносили цветы к ее порогу и говорили: «Изабелла, пойдем на пикник! Изабелла, пойдем на танцы! Изабелла, не поцелуешь ли ты меня?»
Но она всегда отвечала отказом, ей нужно было заботиться о родителях.
Но вот родители умерли.
Все молодые люди, рядом с которыми она выросла, давным-давно поженились либо уехали из деревни в поисках счастья. Разумеется, подросли новые молодые люди. Но, хотя они и знали, что Изабелла добрая и милая женщина, все равно они были слишком молоды, чтобы помнить, что она еще и красива, и они никогда не стучались в ее дверь.
Но однажды в деревню вернулся один из ее прежних знакомых. Он был оборван, выглядел старше своих лет и стал таким осмотрительным и осторожным, каким Изабелла его никогда не помнила. Звали его Зигфрид, он был дровосеком и жил в маленьком домике посреди леса. Он только что похоронил жену и нуждался в помощи, чтобы воспитывать и растить двух малолетних детей.
Изабелла пришла в ужас, узнав, что Зигфрид оставил детей дома одних посреди опасного леса, и немедленно согласилась выйти за него замуж и заботиться о них.
Дети оказались очень красивыми, даже прекрасными, словно мраморные ангелочки над входом в собор. Мальчик и девочка, близнецы, им было лет шесть или семь.
— Ганзель! — обратился Зигфрид к мальчику, а потом повернулся к девочке. — Гретель! Поздоровайтесь с вашей новой мамой.
Изабелла потянулась, чтобы обнять близнецов, но девочка сказала:
 — Она нам не мама.
— Наша мама умерла, — добавил мальчик. — Наша мама нас не любила.
— Если бы любила, то не умерла бы, — добавила девочка.
О бедняжки! мысленно воскликнула Изабелла. Глаза ее наполнились слезами.
— Разумеется, ваша матушка любила вас, — сказала она. — Она не хотела бросать вас. И я не собираюсь занимать ее место. Никто этого не сможет. Я здесь, чтобы любить вас и заботиться о вас, как делала ваша мама.
— Как ты можешь любить нас... — начал Ганзель.
А Гретель закончила:
— ...когда только что нас встретила? Дети переглянулись. Выражение на их лицах не менялось. Изабелла даже подумала, что их лица вообще ничего не выражали, ни радости, ни горя, ни злости. Просто... ничего.
— Но ваш отец рассказывал мне о вас, — сказала она.
Что было неправдой. Он сказал лишь, что их мать умерла и ему нужна помощь с детьми. Он даже не сказал, отчего умерла жена. Дети опять переглянулись — молча. Потом одновременно посмотрели на Изабеллу. И та поняла, что они знают про ложь. А ведь казалось, что слова Изабеллы — такие добрые и безопасные.
— Дети, — пробормотал Зигфрид, как будто умолял их дать Изабелле шанс.
Не промолвив ни слова, близнецы повернулись, чтобы уйти.
— Подождите, — окликнула их Изабелла. — Я привезла вам подарки.
Дети остановились. Повернулись. Стали ждать.
Изабелла взяла небольшую сумку, в которую упаковала все свои ценности.
— Ганзель! — позвала она, но подошли оба близнеца. — Протяни руку.
Ганзель протянул руку.
Гретель следила за ним большими, немигающими, белесыми глазами.
Изабелла вынула из сумки отцовские золотые часы, в последний раз пропустила цепочку между пальцев.
— Они принадлежали моему отцу, — сказала она. — Дедушка был известным часовщиком, он их сделал сам.
Ганзель следил за ней большими, немигающими, белесыми глазами.
— Приложи их к уху, — посоветовала Изабелла. — Услышишь, как они тикают.
— Мы слишком маленькие, чтобы узнавать, который час, — сказала Гретель.
Сердце Изабеллы упало.
— Но вы можете научиться.
— Куда в лесу ходить с часами? — сказал Ганзель. — Тут нет времени.
Он протянул подарок обратно, но Изабелла не взяла часы.
— Сохрани их, — сказала она. — Возможно, когда станешь старше, они тебе понадобятся. И для тебя у меня коечто есть, — обратилась она к Гретель. — Это принадлежало моей матери.
Дрожащей рукой Изабелла взяла холодную ладонь Гретель и надела на один из пальчиков золотое обручальное кольцо.
— Слишком большое, — сказал Ганзель, когда сестра опустила руку, вытянув палец, чтобы кольцо соскользнуло обратно в ладонь Изабеллы.
— Рука вырастет, — сказала Изабелла, вновь надевая кольцо Гретель на палец.
— По лесу с золотыми кольцами не ходят, — сказала девочка, опять заставляя кольцо соскользнуть.
А Ганзель выпустил цепочку часов.
Изабелла успела поймать кольцо, пока то не закатилось под кровать, но стекло на часах раскололось.
— Простите, — сказала Изабелла, — у нас не было времени купить или сделать...
Но когда она подняла голову, оказалось, что дети ушли. Она видела, как они вышли, держась за руки, во двор.
— Простите, — прошептала она им вслед.
Потом посмотрела на Зигфрида, который пожал плечами, словно у него не было слов.
Следующие дни были самыми сложными. Изабелла старалась изо всех сил, но не могла понравиться детям.
Первый день она провела за шитьем платья для Гретель из розовой материи, которую соткала перед смертью мать близнецов. Весь день, пока дети играли во дворе, Изабелла кроила, сметывала и шила. Ужин прошел тихо и строго, Зигфрид устал, проведя день в лесу за вырубкой деревьев, а
пальцы Изабеллы ныли, исколотые иголкой, а дети... дети сидели молча, только наблюдали за происходящим большими, немигающими белесыми глазами. После ужина при свете свечи Изабелла закончила платье, чтобы подарить его Гретель перед сном.
— Терпеть не могу розовый цвет, — заявила девочка, хотя видела, что Изабелла весь день шьет платье из розовой материи.
— Она никогда не любила розового, — сказал Ганзель.
— Дети! — умоляюще сказал Зигфрид. Но дети холодно посмотрели на него, он опустил голову и замолчал.
— Я не знала, — извинилась Изабелла. — Прости, я не знала.
Во второй день она сшила куртку для Ганзеля.
— Тебе нравится этот цвет? — спросила она, показывая ему зеленую ткань.
— Да, — ответил мальчик и ушел играть с сестрой.
Весь день Изабелла кроила, сметывала и шила, а вечером Ганзель заявил:
— Она шерстяная. Ненавижу шерсть. Она колется.
— Если наденешь поверх рубашки, она не будет колоться, — ответила Изабелла.
— Еще больше будет, — сказала Гретель.
А отец близнецов не сказал ничего.
На третий день, когда Изабелла пекла пирожки, чтобы устроить торжественный ужин, в дверь тихонько постучали.
На пороге стояла старая женщина, нервно постукивая клюкой.
— Прошу прощения, — сказала старуха, прищуриваясь, чтобы лучше разглядеть Изабеллу. — Я ваша соседка, вдова булочника. Я живу на земле, которая граничит с вашим лесом.
Изабелла хотела поблагодарить за то, что соседка пришла познакомиться, но старуха продолжала:
— Видите ли, все дело в ваших детях. Вчера они пришли и стали швырять камни в мой сад. Я видела, как они бежали вдоль ограды, швыряя камни. Сад теперь в жутком состоянии, и чтобы расчистить его, мне потребуется почти неделя. Не люблю жаловаться, но не могли бы вы что-нибудь сделать?
— Мне так жаль, — ответила Изабелла. — Я понятия не имела. Я пошлю их, они все уберут...
— Нет, — прервала ее старуха. — Нет. Она кивнула и заковыляла своей дорогой.
— Простите, что побеспокоила вас, — сказала она перед уходом.
За ужином дети съели все пирожки, хотя и заявили, что те черствые, совсем не поднялись и даже их мама пекла лучше.
Изабелла не стала обращать внимания на то, что у нее защипало глаза, и сказала:
— У нашей соседки проблемы с камнями в саду.
— Земля вокруг каменистая, — сказал Ганзель.
— Вероятно, — ответила Изабелла, не решаясь открыто обвинить близнецов. — Но она говорит, что видела, как вы там играли, и думает, что вы могли случайно принести с собой камни.
— Наша соседка — древняя старуха, — сказала Гретель. — Сама не понимает, что видит.
— И она никогда не любила, — добавил Ганзель.
Изабелла посмотрела на мужа, понадеявшись, что он чтонибудь скажет. Но он сказал лишь:
— Наверное...
И больше ничего.
На четвертый день Изабелла остановила детей, когда те собрались погулять.
— Почему бы вам не отнести пирог нашей соседке? — спросила она.
Близнецы посмотрели друг на друга. Изабелле даже показалось, что они разговаривают друг с другом без слов.
— Чтобы извиниться за то, что натаскали в ее сад камни? — уточнила Гретель.
— Мы же сказали, что это не мы, — добавил Ганзель.
— И я вам поверила, — сказала Изабелла, хотя не поверила ни на грош. — Просто чтобы развеселить ее немного, она очень расстроилась из-за камней.
Ганзель и Гретель посмотрели друг на друга, не мигая и не меняясь в лице. Но пирог они взяли.
Ближе к полудню, когда Изабелла вытряхивала ковры, она заметила, что на тропинке, по которой ушли дети, собрались птицы. Она подошла и увидела, что их привлекло. Это был кусок пирога.
Вечером, когда дети, наигравшись, вернулись домой, а Зигфрид мылся перед ужином, Изабелла спросила близнецов, отнесли ли они пирог соседке.
— Да, — сказала Гретель.
— Она заявила, что он черствый и совсем не поднялся, — добавил Ганзель.
Изабелла посмотрела им в лицо и не смогла обвинить их во лжи.
— А кусок пирога не падал, отломившись, пока вы шли к соседке? — спросила она.
— Нет, — сказал Ганзель.
— Нет, — сказала Гретель. Изабелле не приходилось раньше воспитывать детей, и она не была уверена, что это нужно вообще делать. Она постаралась вспомнить собственное детство, но она никогда не поступала так, как близнецы.
На пятый день Изабелла проснулась позже обычного, потому что всю ночь проплакала. Зигфрид, который ночью обнимал ее, хотя ничего и не говорил, уже ушел в лес рубить деревья.
Когда Изабелла открыла глаза, первое, что она увидела, была Гретель, которая стояла возле кровати и разглядывала ее. Изабелла вздрогнула, хотя было тепло.
— Доброе утро, — сказала она.
Гретель не ответила.
Чтобы избавиться от пристального взгляда девочки, Изабелла потянулась за расческой и увидела Ганзеля, который стоял с другой стороны кровати и разглядывал ее.
— Что вы здесь делаете?
— Принесли тебе завтрак, — ответила Гретель.
Изабелла повернулась, чтобы взглянуть на нее, и в это время Ганзель сказал:
— Мы надеемся, он тебе понравится. И опять женщина вздрогнула.
— Почему бы вам не погулять? — предложила она.
Без единого слова, не обменявшись взглядами, дети вышли из дома.
На завтрак они сварили овсянку, а еще они набрали ягод и размешали вместе с кашей. В первый раз дети что-то сделали для мачехи. Возможно, так они хотели извиниться за прошедшую ночь. И все же... все же кашу есть не хотелось.
Изабелла вывалила содержимое плошки на заднем дворе и в течение дня наблюдала, как вянет и умирает трава вокруг каши.
Она повторяла себе, что дети прожили в лесу всю свою жизнь. И уж наверняка отлично знали, какие ягоды пригодны для еды, а какие не стоит брать в рот.
Но не могла поверить, что они намеренно собирались причинить ей вред.
Тем вечером Зигфрид вернулся домой раньше детей. Изабелла сидела за столом и все помешивала и помешивала похлебку, чтобы та не перекипела и не пристала к горшку. Детей не было.
— Позови их, — попросила она супруга, не осмелившись признаться, что когда она их звала, они не откликнулись.
Зигфрид вышел во двор.
— Ганзель! Гретель! Обедать! Но дети не появились. Раздражение Изабеллы превратилось в
тревогу. А что, если с детьми что-то случилось? А что, если они не идут, потому что
не могут? Потом она подумала, что случилось что-то ужасное, а сразу за этим — что лучше, чтобы это ужасное все-таки случилось, потому что она так накажет детей, как никогда раньше их никто не наказывал.
Изабелла вышла к воротам.
— Ганзель! Гретель! Немедленно домой!!!
Край неба из оранжевого стал розовым, потом серым, затем черным, а детей все не было.
Зигфрид взял лампу и пошел в лес, Изабелла видела, как свет мерцает между деревьями, пока ее муж спускается к речке. И слышала, как Зигфрид зовет детей. Он не вернулся, пока не осип окончательно.
— Ни одного следа, что они были у реки, — сипло прошептал он.
Вообще никаких следов нигде.
На ночь они оставили ставни открытыми, зажгли свечи в окнах, чтобы дети нашли дорогу домой, и не стали гасить огонь в очаге, чтобы согреть детей, когда те вернутся.
Но дети домой не пришли.
Изабелла громко заплакала и рассказала супругу, как не стала есть завтрак, приготовленный близнецами. А теперь они заблудились в лесу, замерзли, напуганы, голодны, а может быть, и вправду не знают, какие ягоды можно есть, а какие не следует брать в рот.
— Ну-ну, — сказал Зигфрид, похлопывая жену по спине. — Ну-ну.
На рассвете шестого дня близнецы домой не пришли.
— Одному нужно остаться в доме, — сказала Изабелла супругу, все еще надеясь, что дети могут сами найти дорогу домой. — Но я бы хотела пойти поискать их.
Сначала она пошла к реке, что текла возле дома. Но и днем не нашла следов, указывающих на то, что дети там плавали: ни ботинок, ни отпечатков ног в иле. Изабелла уходила все глубже и глубже в лес, звала и звала, молясь, чтобы голодные звери или разбойники с большой дороги не наткнулись на беззащитных детей.
Она не нашла даже намека, куда могли деться дети.
На ночь они опять оставили открытыми ставни, горящие свечи и огонь в очаге, и снова близнецы не вернулись.
На рассвете седьмого дня Изабелла опять вышла на поиски. На этот раз она пошла в противоположную сторону, к деревне. Здесь лес был не такой густой, чтобы в нем заблудиться, были видны дома, и отсюда проще простого было найти дорогу домой. И все-таки Изабелла подумала, что можно заручиться помощью сельских жителей в поисках несчастных малюток.
Но первым делом она зашла в дом вдовы булочника, которая приходила жаловаться из-за камней. Из кухонной трубы вился дым, а во дворе стояла большая печь для выпечки хлеба, и из ее трубы тоже шел дым. Изабелла постучала в дверь, чтобы спросить, не видела ли старая женщина детей.
Дверь открылась, и на пороге стояла Гретель, а за ней стоял Ганзель, оба молчали, только смотрели большими, немигающими глазами.
— Гретель! — вскричала Изабелла, — опускаясь на колени и обнимая девочку. — Ганзель!
Она потянулась к нему, но мальчик увернулся. Гретель тоже вырвалась. Изабелла поднялась на ноги.
— Мы так беспокоились, — сказала она. — Должно быть, вы испугались, когда заблудились.
Испуганными они не выглядели. И ничего не сказали.
— Должно быть, вы только что нашли дорогу из леса.
— Нет, — сказал Ганзель.
— Мы все время были здесь, — добавила Гретель.
Изабелла не могла взять в толк, почему вдова булочника оставила детей у себя, никому не сообщив. Она попыталась через головы детей заглянуть в дом. По столу были разбросаны недоеденные пирожные и имбирные пряники, на полу валялись крошки, а стены были испачканы вареньем.
Старухи дома не было. Должно быть, ушла в деревню три дня назад, а дети здесь жили самостоятельно. Но старуха не оставила бы затопленной печь во дворе.
— Где же наша соседка? — спросила Изабелла, вдруг почувствовав страх.
— У тебя за спиной, — сказала Гретель.
— Во дворе, — сказал Ганзель.
Изабелла повернулась, но там никого не было, только дымила печь для выпечки хлеба.
А на земле возле нее лежала клюка.
Изабелла подумала, что, наверное, она что-то не понимает, что, наверное, есть разумное объяснение.
Близнецы наблюдали за ней спокойными, немигающими глазами.
— Что вы наделали? — прошептала Изабелла.
— Она нас не любила, — сказал Ганзель.
— Мы ее не любили, — сказала Гретель.
— Что вы наделали?! — выкрикнула Изабелла.
— Не ори на нас, — предупредила Гретель. — Она была ведьмой.
— Это точно, она была ведьмой, — подтвердил Ганзель. — Нам не нравится, когда на нас орут.
— Она была просто старой несчастной женщиной, — крикнула Изабелла. — К тому же хромой и слепой!
Гретель посмотрела на брата. Ганзель кивнул. Они оба посмотрели на Изабеллу.
— Мы не любим, когда на нас орут, — сказала девочка.
Изабелла попятилась.
— Как умерла ваша мама? — дрожащим голосом спросила она.
И опять близнецы переглянулись.
— Ты нам не нравишься, — сказал Ганзель.
Изабелла все пятилась, пока не добралась до ворот, а там повернулась и побежала. Сердце ее колотилось в груди, но она бежала и бежала, пока не увидела собственный дом. Она мельком подумала, что надо бы вернуться за Зигфридом, но побежала еще быстрее.
В конце концов, именно он втянул ее в эту историю.
ДОКАЗАТЕЛЬСТВО
Е

СЛИ КАРЕТА превратилась обратно в тыкву, кучер — в крысу, а лакеи — в мышей, можно лишь удивляться, почему хрустальные башмачки остались неподвластны магии.
Очевидная нестыковка. Но почему? Способности крестной феи ограничены полуночью. Но тогда где же Золушка могла раздобыть подобные башмачки?
Скорее всего, в тайне от всех их подарила ей мачеха, которая очень хотела выгнать девушку из дому, потому что устала от ее непоколебимой доброты, красоты и приветливости. Я уж не говорю о том, что несносная девчонка распевала с утра до ночи!!!
КРАСАВИЦА И ЧУДОВИЩЕ
Д

АВНЫМ-ДАВНО, в стране, где даже родители умели колдовать, одна мать так рассердилась на своего сыночка за вздорный характер, неряшливую одежду, беспорядок в комнате и отвратительное поведение за столом, что сказала:
— Раз ведешь себя словно чудовище, так и выгляди как чудовище!
В следующую секунду бедный парень сообразил, что на всем теле у него выросла шерсть, костяшками пальцев он дотягивается до пола, зубы изогнуты, точно бивни, а ноздри такие большие, что всякий, кто подойдет поближе, сможет заглянуть ему в носоглотку.
Несмотря на обещания стирать носки хотя бы раз в неделю, выгрести весь хлам, не орать благим матом и не класть локти на стол, мать заклятия не сняла. А отец никогда не перечил матери
— Живи один, — посоветовала мать сыну. — Так ты сможешь вести себя как заблагорассудится.
— Но, мама... — сказало Чудовище и говорило теперь очень тихо, потому что крики не помогли. — Но, мама, я люблю тебя.
Но она по-прежнему намеревалась прогнать его прочь, чтобы соседи не увидели.
— Это славно, — ответила она. — И оставаться тебе чудовищем, пока добрая и красивая девушка не согласится выйти за тебя замуж. Я тебя тоже люблю, — добавила она и захлопнула дверь.
Она была совсем не бессердечна и не жестока и не собиралась делать так, чтобы ее сын попрошайничал и спал на голой холодной земле. Семья владела не одним, а двумя замками, второй находился в чаще леса, и соседей там не было. А еще он был заколдован так, чтобы обеспечивать Чудовище всем необходимым, кроме человеческого общества.
Несмотря на то, что волшебный замок, к счастью, стирал грязное белье, мыл грязные тарелки и чинил дыры, которые его обитатель пробивал в стенах, когда злился или просто без повода, само Чудовище потихоньку перевоспитывалось в надежде, что порадует маму и та разрешит ему вернуться домой. Кроме того, когда живешь в лесу без друзей, к которым можно сходить м гости, а всех развлечений — уход за садом, то времени на отшлифовку своих манер появляется целая куча. Каждый раз, когда в замок заглядывали родители — на дни рождения, по праздникам, да и просто так, от случая к случаю, чтобы сын не расслаблялся, — Чудовище приглашало их войти в дом, чтобы полюбоваться на чистоту и порядок. Но мать постоянно отказывалась:
— Нет-нет, мне так нравится сидеть с тобой в саду!
Тогда Чудовище говорило:
— Может быть, пообедаем, я так хорошо теперь веду себя за столом.
Но мама постоянно отвечала:
— Нет-нет, мы поели перед приездом. Я просто лопну, если съем еще кусочек!
Затем она поворачивалась к мужу и спрашивала:
— А ты, дорогой?
И отец всегда похлопывал себя по животу и вторил ей:
— Ни кусочка больше! Тогда Чудовище говорило:
— Но вы хоть заметили, какая чистая на мне одежда и как тихо я разговариваю?
— Да, милый.
— Можно мне вернуться домой? Ну пожалуйста!
— Не сейчас, милый.
И тогда Чудовище вскакивало, рычало, пинало садовую мебель или, чтобы разозлить родителей, отрывало рукав у своей рубашки.
Визиты оканчивались тем, что Чудовище умоляло отца переговорить с матерью и попросить, чтобы та сняла чары, и отец всегда отвечал:
— Я попытаюсь, но ты же знаешь нашу маму.
И так продолжалось день за днем, и вот однажды Чудовище услышало, что кто-то ходит по двору, предположило, что приехали родители, хотя день был хмурый, дождливый и промозглый. Но, выйдя наружу, оно увидело, что на камнях лежит в обмороке незнакомец. Человек, совершенно очевидно, долго и с большими опасностями путешествовал, потому что был еле жив.
Чудовище внесло бедолагу внутрь, но поскольку стыдилось своей внешности — обычно его все пугались, — то положило человека на кровать в гостевой комнате и сказало комнате:
— Позаботься об этом человеке. Согрей его, зажги свечи, чтобы он не испугался, проснувшись. Накрой его теплым одеялом и раздобудь богатую одежду, чтобы ему было что надеть, когда он проснется.
Затем Чудовище спустилось вниз в столовую, зажигая по пути свет.
— Столовая, — сказало Чудовище, — сервируй стол. Свежую скатерть, лучшую посуду, цветы в центр.
Кухне же оно сказало: — Приготовь и накрой к обеду за тридцать секунд перед пробуждением гостя.
Позднее тем же вечером Чудовище слышало, как человек спускается по лестнице.
— Эй! — окликал гость. — Привет! Есть тут кто?
Отчаянно желая поговорить, но, опасаясь быть увиденным, Чудовище спряталось за полузакрытой дверью, когда человек вошел в столовую.
— Я бы сказал, тут очень мило. — Гость возвысил голос. — Эй, где все?
Чудовище не ответило, а замок — тем более. Одно из кресел отодвинулось от стола приглашающим движением, и спустя некоторое время гость сообразил, что пиршество закатили лично для него.
Нерешительно сел он в кресло, которое немедленно пододвинулось ближе к столу. В руку гостя прыгнула вилка.
— Что ж, — сказал человек, — благодарю тебя, кто бы ты ни был. Где бы ты ни был.
После обеда замок, следуя инструкциям Чудовища, повел гостя в библиотеку, где на бесконечных полках стояло множество книг и он мог бы почитать. А еще там была арфа, если у гостя имелись музыкальные наклонности, и шахматный столик, который играл черными фигурами, как только гость передвинул белую пешку. Чудовище пряталось за гобеленами и подсматривало. После двух партий в шахматы (замок позволил гостю выиграть оба раза), нескольких прочитанных книг и позднего ужина (выяснилось, что гость не имел склонности к музыке) мужчина зевнул и потянулся.
Свечи в коридоре показали ему дорогу и спальню, где кровать была заправлена свежим бельем, а под подушкой лежала шелковая пижама.
Чудовище вернулось на кухню, где съело ужин, счастливое как никогда. Пусть оно не осмелилось показаться гостю на глаза или поговорить с ним, оно было радо, что кто-то посетил его. И это был не родственник.
На следующее утро Чудовище организовало завтрак в спальне гостя за тридцать секунд до его пробуждения.
Чудовище надеялось, что незнакомцу понравится в замке и он останется. Может быть, через денек-другой Чудовище покажется ему, и они подружатся на всю оставшуюся жизнь, несмотря на жуткий вид Чудовища.
Но после завтрака одетый в лучшую одежду Чудовища гость сказал:
— Благодарю за все!
И направился к выходу.
Чудовище заперло ворота, собравшись силой задержать гостя. И все равно сердилось, глядя, как человек спускается по ступеням. Но он пошел не к воротам, а в сад. И не просто в сад, а по саду. Он наступил на клумбу с петуниями. Он залез в кусты рододендронов и азалий, оборвав бутоны. Он оставил следы на алиссуме. А затем — Чудовище не поверило своим глазам, — он сорвал первую — и единственную! — розу в саду.
В ярости Чудовище испустило громкий рев, не заботясь больше, что гость увидит его, не заботясь больше, что гость испытает отвращение, не заботясь больше, что гость его испугается. Иными словами, Чудовище прорычало: «Готовься к смерти», — что кого угодно может гарантировано испугать.
Гость уронил цветок.
— Что? — вскричал он, озираясь по сторонам. — Что я сделал?
А потом он увидел Чудовище. Он побледнел и покрылся потом, колени у него подогнулись.
— Прости! — сказал он. — Я не собирался есть твою еду и надевать твою одежду, но замок сам предложил мне. Я думал, ты и курсе. Я думал, все в порядке.
— Я принес тебя, — рычало Чудовище. — Я принес тебя на руках. Я дал тебе все, что тебе было нужно. Я просил платы? И просил благодарности? Нет! Все, что я хотел, — подружиться с тобой. Но это... это
уже чересчур! Как ты смел топтать мой сад и красть мою розу?
Человек посмотрел на цветок у своих ног, как будто не мог понять, как это может быть — еда и кров даром, а роза нет.
— Прости, — сказал он. — Я не знал. Я долго путешествовал. У меня семь дочерей, и каждая попросила привести золото, драгоценные камни или безделушку в подарок. Каждая, кроме младшенькой, моей Красавицы. Она сказала: «Просто возвращайся домой, отец. Большего мне не нужно». Но я настоял, что хочу привезти ей пода рок, и Красавица в конце концов сказала «Розу, отец. Розы будет достаточно». Но мое путешествие было неудачным. Корабль утонул, удача отвернулась от меня Я знал, что не могу привезти дочерям подарки, и сказал себе: «По крайней мере, Красавице я смогу что-нибудь привезти. Несомненно, мой таинственный хозяин, который заботился обо мне в болезни и здравии, дал мне все, чего бы я ни пожелал, не откажет мне к одном цветке для моей Красавицы»

Чудовище скептически посмотрело на гостя.

— Твою дочь действительно зовут Красавицей? — спросило оно. — Что еще за имя такое? Ты что, называл ее «Эй ты», пока ома не выросла, а потом, когда она, по твоему мнению, стала хорошо выглядеть, придумал для нее имя? Или с самого начала называл Красавицей и надеялся на лучшее, что, когда она вырастет, не превратится в собаку?
Гость, похоже, обиделся.
— Мы давно зовем ее Красавицей. Мы надеялись, что она будет красива, и она такая и есть. Красота — великое благо.
— Ей повезло, что вы не назвали ее Честностью, — фыркнуло Чудовище. — Тоже великое благо, между прочим. А еще можно было бы назвать Приятный Запах изо Рта. Или Математический Гений.
Но голова у Чудовища работала. Его мама сказала, что сын останется чудовищем, пока хорошая и красивая девушка не согласится выйти за него замуж. А дочь гостя, кажется, и добра, и красива.
— Вот что я скажу тебе, — сообщило Чудовище, — я не стану убивать тебя...
— О, благодарю тебя, благодарю! — вскричал гость.
— ...если ты приведешь ко мне свою дочь Красавицу.
Если честно, Чудовище на это не слишком надеялось. Какой мужчина отдаст дочь зверю, чтобы спасти собственную жизнь?
И действительно, гость сказал:
— О нет, я не могу.
Но Чудовище придвинулось ближе, и когда гость как следует разглядел волосатые ноздри и длинные клыки, то сказал:
— Ну, я бы мог ее спросить...
— Так и поступи, — согласилось Чудовище. — Я дам тебе три месяца. Через три месяца либо один, либо другой из вас должен быть здесь. Иначе я приду за вами обоими.
И гость наконец согласился.
Три месяца спустя и он, и его дочь стояли во дворе замка, и Чудовищу не пришлось их подгонять.
А она и в самом деле красивая, подумало Чудовище. И тот факт, что она пришла, рискнув жизнью, чтобы спасти отца, доказывал, что она очень добрая. Или — что отец не рассказал ей о соглашении.
Чудовище не стало откладывать все в долгий ящик. Оно сразу вышло во двор, чтобы Красавица увидела, с кем связалась. Не глядя на ее отца, оно обратилось к девушке.
— Добро пожаловать, — сказало Чудовище и взяло руку Красавицы для поцелуя.
Девушка побледнела. Она даже дернулась, словно решила, будто хозяин собрался ее сожрать прямо здесь и сейчас, начав с руки и закончив ботинками. Но ладони она не выдернула.
— Благодарю вас за приглашение, — пролепетала она.
Красивая и храбрая. И тогда Чудовище поцеловало девушке руку.
— Тебе не нравится мой вид? — поинтересовалось оно, заметив, что Красавица не смотрит ему в лицо.
— Вы выглядите в точности так, как описывал вас мой отец, — отвечала Красавица.
Так, значит, отец все же рассказал ей! Красивая, храбрая и добрая.
— Прощай, — сказало Чудовище отцу девушки и повело Красавицу в замок, попросив ворота показать гостю выход.
Жить с Красавицей было чудесно. Несмотря на то что девушка боялась хозяина замка, она прилагала все усилия, чтобы не демонстрировать страх. А когда Чудовище показало ей предназначенную для нее комнату — меблированную деревом и мрамором, декорированную шелками, бархатом и парчой с золотыми узорами, — когда девушка увидела все это, то поверила, что никто не собирается причинить ей вред. Когда Чудовище поклонилось и сказало, что они увидятся вечером после ужина, Красавица сделала реверанс.
— Благодарю вас, — произнесла она увереннее, чем раньше.
Чудовище не шпионило за гостьей, поскольку это невежливо, но о ее странствиях по замку все знало, довольным голосом замок поведал хозяину, как она ходила и знакомилась с каждой комнатой и как ей нравилось то, что она видела.
Чудовище вздохнуло с облегчением. Оно несколько дней потратило на уборку, чистку, полировку и расстановку мебели, оно всe делало само, без чужой помощи. В последнюю минуту утром перед приездом Красавицы Чудовище замучили сомнения, оно было уверено, что все сделало неправильно, потому что чудовище. И тогда оно сказало замку: «Приготовься». А замок ответил, что хозяин великолепно справился сам и делать больше нечего. Но и он не сумел убедить Чудовище. И вот замок утверждал, что Красавице все понравилось.
И Чудовищу тоже понравилось.
После ужина (Чудовище поело в одиночестве на кухне на тот случай, если вести себя за столом оно не умеет, несмотря на заверения, и чтобы Красавица не испытывала отвращения) они вместе пошли в библиотеку. В отличие от отца Красавица любила музыку и играла для Чудовища на арфе, а потом они обсудили музыку, книги и всякое такое.
Красивая, отважная, добрая, и я ее люблю, сказало Чудовище себе. Мы здорово ладим. Она наверняка прогонит заклятие.
— Красавица, — сказало Чудовище, оборвав девушку, которая вслух читала ему стихи из одной из книг его библиотеки.
Она подняла голову и улыбнулась.
— Да, Чудовище?
— Выйдешь ли ты за меня замуж?
— О-о! — сказала она, и улыбка исчезла. — О нет. Я не смогу.
И опять, как во дворе, отвернулась.
— Отлично, — сказало Чудовище. Оно резко встало, случайно опрокинув
чашку с чаем. Оно смотрело, как коричневое пятно расползается по столешнице, как чай капает на пол; затем смело со столика и свою чашку, и чашку Красавицы, чайник, сахарницу и молочник.
— Отлично! — повторило оно и вышло из комнаты.
На следующее утро Чудовище вышло к завтраку, Красавица уже сидела за столом. Когда Чудовище увидело, как в глазах девушки мелькнул ужас, сердце его заныло.
— Это тебе, — Чудовище протянуло розу; теперь их в саду было много, а эта была самой прекрасной. — Извини, что напугал тебя. Всегда не стесняйся отвечать мне честно и от всего сердца. Я никогда не обижу тебя.
Девушка взяла розу.
— Благодарю тебя, — сказала она.
Но вечером после дня, проведенного в саду за игрой в крокет и обсуждением стран и красот, которые они надеялись когда-нибудь посетить, когда Чудовище спросило Красавицу, не выйдет ли она за него замуж, девушка ответила:
— Я должна?
— Вопрос не в том, должна или нет, — пояснило Чудовище. — Выйдешь ли?
— Нет, — ответила девушка.
Чудовище ничего не разбило и не опрокинуло, но вышло из комнаты с рычанием, а в коридоре выдрало из канделябра свечу и сжевало ее, чтобы не заорать: «За что мне это наказание?!»
Так продолжалось день за днем. Красавице, похоже, нравилась компания Чудовища. Они разговаривали, смеялись, пели песни, но каждый раз, когда Чудовище спрашивало, не выйдет ли Красавица за него замуж, девушка отвечала отказом. Иногда Чудовище принимало эту новость лучше, чем раньше.
Но однажды Красавица не спустилась к завтраку. Чудовище все же рискнуло принимать пищу вместе с девушкой, и Красавица оказалась весьма терпеливой, она мило напоминала ему, что не нужно чавкать и говорить с набитым ртом, так что теперь Чудопище могло спокойно поужинать с королевским семейством и не опозорить свою мать. Чудовище поднялось в спальню Красавицы и обнаружило дверь закрытой.
— Красавица! — позвало оно, постучав.
— Входи, — раздался ответ, но, даже еще не открыв дверь, Чудовище поняло, что девушка плачет.
— Что случилось? В чем дело? — спросило Чудовище, пытаясь вспомнить в точности, как в первый раз отреагировало на отказ выйти замуж, и надеясь, что не сказало ничего пугающего.
— Мой отец, — сказала Красавица. — Он умирает от печали, не видя меня.
— Откуда ты знаешь? — удивилось Чудовище, поскольку гонцов на днях не было.
— Зеркало мне сказало, — объяснила Красавица. — Прошу тебя, Чудовище, ну пожалуйста, можно мне съездить домой? Ненадолго! Просто навестить родных. Просто заверить их, что со мной все в порядке.
Чудовище постановило спрятать куда-нибудь чересчур говорливое зеркало.
— Без тебя я умру от печали, — сказало оно.
— Я вернусь, — сказала Красавица. — Обещаю. Три-четыре дня, вот и все, что я прошу. Если отпустишь меня, то, когда я вернусь, обещаю, я выйду за тебя замуж.
Чудовище почувствовало звон в ушах, но этого было недостаточно, чтобы снять заклятие матери.
— Нет, такого обещания я с тебя не возьму. Слово должно быть дано без принуждения. Иди, у тебя есть пять дней на визит. Но потом ты должна вернуться.
— Обещаю, — сказала Красавица. — И даю слово без принуждения.
Четыре дня Чудовище грустно, но терпеливо ждало возвращения девушки. Даже замок пребывал в депрессии.
На пятый день Чудовище стало посматривать в окно, как только встало с кровати, размышляя, скучает ли Красавица по нему так, как оно скучает по ней, и вернется ли сегодня утром. Но Красавица не появилась ни утром, ни к полудню, ни вечером. Чудовище заснуло на пороге, все еще ожидая ее.
И на шестой день Красавица не вернулась, и той ночью Чудовище выло на луну.
На седьмой день Чудовище решило, что Красавица вообще не вернется и что ему лично на это плевать — так или иначе.
На восьмой день Чудовище ворвалось в ее комнату, порвало все обои и сломало всю мебель. А обломки выбросило в окно.
На девятый день Чудовище почувствовало, как гнев стихает. Оно легло на землю и саду и заплакало, в замок оно не вернулось, даже когда наступила ночь, даже когда пошел дождь. Чудовище сообразило, что сказало Красавице правду, и приготовилось к смерти.
На десятый день ослабевшему Чудовищу, трясущемуся в лихорадке, послышался голос Красавицы.
— Чудовище! Чудовище! — плакала девушка.
Оно не ответило, подумав, что грезит, и не захотело пробуждаться от такого приятного сна.
Но это был не сон.
Красавица обнаружила его, распростершегося на аллее в саду, и опустилась рядом с ним на колени, не замечая, что ее платье пачкается в грязи. Девушка положила голову Чудовища себе на колени.
— О Чудовище! — сказала она. — Прости, что уехала от тебя. Мой отец нуждался во мне, но как только я очутилась дома, то заболела, даже думала, что умру. А потом поняла отчего: я скучала по тебе. О Чудовище, попроси еще раз выйти за тебя замуж.
Но Чудовище слишком ослабло, чтобы просить о чем-то. Все оставшиеся у него силы оно потратило, чтобы посмотреть на девушку. А потом его веки начали закрываться
— Тогда я спрошу у тебя, — сказала Красавица. — О Чудовище, женишься ли ты на мне?
Она крепко обняла его на тот случай, если у Чудовища достанет сил прошептать ответ, слезы покатились по щекам девушки и упали на Чудовище. Красавица зажмурилась, борясь со слезами.
— Я люблю тебя, Чудовище, — пробормотала она, уткнувшись носом в его шерсть.
Чудовище почувствовало звон в ушах. И на этот раз было достаточно.
— Я тоже тебя люблю, Красавица, — сказал он, узнавая свой собственный прежний голос.
Девушка распахнула глаза, отшатнулась, уронив голову молодого человека, и тот со стуком ударился затылком о дорожку.
— Ты кто такой? — требовательно спросила Красавица. — Где мое Чудовище? Что ты сделал с моим Чудовищем?
— Красавица, — сказал юноша, который был Чудовищем, садясь и беря ее за руку.
Девушка выдернула ладонь из его рук.
— Красавица, это я. Я — твое Чудовище. Меня заколдовали.
— Ха! — воскликнула девушка. — Не рассказывай сказки!
— Я правду говорю, — сказал юноша. — Красавица, я люблю тебя. Я любил тебя, когда раз за разом просил выйти за меня замуж, а ты раз за разом отказывала мне.
Красавица пригляделась внимательнее.
— Знаешь, — сказала она, — я, пожалуй, опять тебе откажу. Ты — не то Чудовище, которому я сказала «да».
Она продолжала стоять на коленях возле него, но спина у нее была прямая.
— Ну, — сказала Красавица, — теперь ты рассердишься?
Юноша знал, что его проверяют. У Чудовища был отвратительный характер, и девушка решила проверить, какой нрав у него.
— Я — Чудовище, — повторил он. — Но я изменился, я научился сдерживать свой характер. Я не стану сердиться. Я лягу здесь, — он снова растянулся на садовой аллее, — и продолжу умирать от печали.
Юноша закрыл глаза и сложил на груди руки.
Через несколько секунд Красавица наклонилась над ним.
— Чудовище! — осторожно позвала она. — Это действительно ты?
— Действительно я.
     Девушка вздохнула.
— Что ж, ладно, — сдаваясь, сказала она. — Думаю, что смогу любить тебя и таким.
Юноша, который был Чудовищем, сел, поцеловал обе ее руки, а потом поцеловал ее в губы.
— А ты не думал отрастить бороду? — спросила Красавица.
— Для тебя, любовь моя, все что угодно.
И они жили долго и счастливо, и родители с обеих сторон периодически их навещали, и все заходили в замок, чтобы весело пообедать, хотя мама Чудовища постоянно жаловалась по поводу бороды сына и манеры Красавицы вести домашние дела.
